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CONVENTION BETWEEN ,THE UNITED KING-
DOM AND FRANCE CONCERNING THE
NEW HEBRIDES.

Signed at,-Londoia; October 20, 1906,

[Ratifications ezchannyed at London, .Taaaumny 9, 1907.]

TnE Government of His
Majesty the King of the United
Kingdom of Great. Britain and
Ireland' and of, the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, and the
Government of the French
Republic, having agreed, in a
spirit of mutual good-will, to
confirm the Protocol, prepared
in conformity avith the Declara-
tion of the 8th April, 1904; by
their respective Delegates con-
cerning the New Hebrides ;
The Undersigned, the Right

Honourable Sir Edward Grey; a
Baronet of the United Kingdom,
a Member of Parliament, His
Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs;

And His ExcelleneyMonsieur
Paul Cambon, Ambassador of
the French Republic at the
Court of His Majesty the King
of the United Kingdom of Great
}3ritaitr.and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India;
Duly authorized to this effect,

confirm the Protocol, drawn up
at London, the 27th day of
February,, 1906, the -text of
which is as follows:-

PROTOCOL.-

The Undersigned, Eldon
Gorst, Assistant Under-Secre-

'LE Gouvernement de Sa Ma-
jestd le Roi du Royatne-Uni de
la Grande-Bretagne et dIrlande
et des TerritoiresBritanniques
an delh des Mers, Empereur des
Ludes, et to Gonvernennent de In
Republique Frangaise, ayant
rdsolu, dans tin esprit de bonne
entente mutuelle, de confirmer
le Protoeole prepare, on con-
formit6 aver la Declaration du
8 Avril, 1904, par leers Ddld-
guds respectifs concernant les
Nouvelles-Hebrides ;

Les Soussignds, le Tres
Honorable Sir Edward Grey,
Baronnet du Royanme - Uni,
Membre du Parlement, Princi-
pal Secretaire d'Etat -dc Sa
Majesty in Departement des
Affaires Etrangeres;
Et Son Excellence At. Paul

Cambon, Ambassadeur de in
Republique Fraucaise prLs Sa
Majesty le Roi du Iioyanme-
Uni de la Grande-Bretaa e et
d'Irlande et des Territoires
13ritanuignes an delhl des Mers,
Emperenr des lades;
Dtment autorises It cot effet,

confirment to Protocole, dressd
it Londres le 27 Fevrier, 1906,
et dent la teneur suit:-

PROTOCOLS.

-Lee Soussignes, Marcel Saint-
Germain, Senateur, President
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tary of State for Foreign Affairs,
Knight Commander of the Most
Honourable Order of the Bath ;
Hugh Bertram Cox, Assistant
Under-Secretary of State for the
Colonies, Companion of the Most
Honourable Order of the Bath;
Marcel Saint-Germain,. Senator,
President of the Council of Ad-
ministration of the Colonial
Office at the Ministry of the
Colonies, Officer of the Order of
Public Instruction, Holder of
the Colonial Medal ; Edouard
Picanon, Inspector-General of
the Colonies of the First Class,
Governor of French Guiana,
Officer of the Legion of Honour,
Officer of the Order of Public
instruction, delegated respec-
tively by the Government of
His Britannic Majesty and by
the Government of the French
Republic, in order to draw up,
in conformity with the Declara-
tion of the 8th April, 1904,
concerning the New Hebrides,
an arrangement which shall put
an end to the difficulties arising
from the absence of jurisdiction
over the natives of the New
Hebrides and settle the disputes
of their respective nationals in
the said islands with regard to
landed property, have agreed to
the following provisions, which
they have resolved to submit
for the approval of their respec-
tive Governments:-

1'R.RAlf 1BLE.

The Government of His
Britannic Majesty and the Go-
vernment of the French Repub-
lie, being desirous of modifying,
as far as the New Hebrides are
concerned, .the. Convention of
the 16th November, 1887, re-
specting the.New Hebrides and

[83]
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du Conseil d'Administration de
l'Office Colonial all rMinistt re
des Colonies, Officier its 1']n-
struction Publique, Titulaire de
]a Medaille Coloniale; Edouard
Picanon, Inspectenr-General do
Premiere Classe des Colonies,
Gouverneur do la Guy ne
Frangaise, Officier do la Legion
d'Honneur, Officier de l'.instruc-
tiou Publique; Eldon Gorst,
Sous-Seerdtaire d'Ptat Acljoint
des Affaires ftrangeres, Cheva-
lier Commandeer du Tres-
Honorable Ordre do Bain;
Hugh Bertram Cox, Sous-
Secretaire d'Rtat Adjoint des
Colonies, Compagnon du Tres-
Honorable Ordre du Bain, dele-
gues respectivenient par le
Gouvernement de la Republique
Franqaise et par le Gouverne-
ment de Sa Majeste Britannique
a 1'effet do preparer, en execu-
tion de la Declaration du 8 Avril
1904, concernint les Nouvelles-
Hebrides, un arrangement qui
mette fin aux difficnltes resul-
tant de l'absence de juridiction
sur les indigenes des Nouvelles-
Hebrides et permette de regler
les differends fonciers de leurs
ressortissants respectifs clans les
dites lies, sont convenus des
dispositions suivantes, qu'ils out
rbsolu de soumettre h l'agrement
de fours Couvernements re-
spectifs :-

P.ItEAMBU LE.

Le Gouvernement de Is
Republique . Frangaise et le
Gouvernement de Sa Ma,jestd
Britannique , desirant modifier,
en cc qui concerne les Nonvelles-
Hebrides , la Convention du 16
Novembre 1887 , relative aux
Nuuvelles-Hebrides et anx lies

B 2
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the islands leeward of Tahiti, in
order to secure the exercise of
their paramount rights in the
New Hebrides and to assure for
the future the better protection
of life and property. in the
Group, have agreed on the
following Articles

GENEP,AL PROVISIONS.

ARTICLE. I.

Status.

(1.) The Group of the New
Hebrides, including the Banks
and Torres Islands, shall form a
region of joint influence, in
which the subjects and citizens
of the two Signatory Powers
shall enjoy equal rights of
residence, personal protection,
and trade, each of the two
Powers retaining jurisdiction
over its subjects or citizens,
and neither exercising a separate
control over the Group.

(2) The subjects or citizens
of other Powers shall enjoy the
same rights and shall be subject
to the same obligations as
British subjects or French citi-
zens. They must choose within
six months between the legal
systems of one of the two
Powers. Failing such choice,
the High Commissioners men-
tioned in Article lI or their
Delegates shall decide under
which system they shall be
placed.

(3.) In all matters not con-
trary to the provisions of the
present Convention or the regu-

Sous le Vent de Tahiti, en vue
d'assurer 1'exereice de leurs
droits de sonverainete aux
Nouvelles-Hebrides et d'y ren-
forcer pour 1'avenir la protection
des personnes et des biens, sont
convenus des Articles sni-
rants:-

DISPOSITIONS Gl NI;-
RALES.

ARTICLE 1.

lie'finle eoInwiol,

(1.) L'Arehipel desNouvelles-
Hebrides, y compris les lies de
Banks et les Iles de Torres,
formera un territoire d'influence
commune, sur lequel les sujets
et citoyens des dens I' uissances
Siguataires jouiront de droits
cgaux de residence , de protec-
tion personnelle et de coummerce,
dracune des deux Puissances
demenrant souveraine a l'egard
de ses nationaux , et ni I'une iii
l'autre n'exerSant line autorite
separte sur l'Archipel.

(2.) Les ressortissants des
tierces Puissances jouiront des
memos droits et seront somnis
aux rue Iles obligations que les
citoyens Frangais et. les sujets
Britanniques , 11s auront a opher
clans un ddtai de six mois porn
le regime applicable aux ressor-
tissants de rune on de l'autre
-Puissance. A defaut d'option
de leur part , les Rallis Com-
missaires dont it est park a
t'Article II ci- apre's On leurs
D&legues determineront d'office
le regime sons lequel ils devront
kre places.

(3.) Pour tout ce qui lie sera
pas contraire aux dispositions
de la pr6sente Convention, on

I
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lations made thereunder, the
subjects and citizens of the two
Signatory Powers and the sub-
jects and citizens of other Powers
shall, within the New Hebrides,
remain subject to the fullest
extent to the laws of their
respective countries.

(4.) The two Signatory Powers
undertake not to erect fortifica-
tions in the Group and not to
establish penal settlements of
any kind.

des reglenrents qui seront pris
pour en assurer 1'execution,les
ressortissants des deux Puis-
sances Signataires , ainsi que les
ressortissants des tierces Puis-
sances, conserveront dans toute
sa plenitude leur statut person-
nel et reel Bans l'Archipel des
Nouvelles-Hebrides.

(4.) Les deux Puissances
Signataires s'engagent mutu-
elloment h no pas Clever de
fortifications dans l'Archipel et
.h ne pas y Ctablir d'Ctablisse-
nients do deportation on de
transportation.

ARTICLE If.

Local Aulhoriti".s.-J'olie'.

(L) The Signatory Powers
.shall be represented in the
Group by two High Conunis-
sioncrs, one appointed by His
Britannic Majesty's Govern-
ment , the other by the Govern-
ment of the French Republic.

(2.) The High Commissioners
shall each be assisted by a
Resident Commissioner, to whom
they shall delegate their respec-
tive powers, in so far as they
consider it expedient, and who
shall represent theta in the
Group when they do not reside
there.

The High Commissioners
or their Delegates shall be pro-
vided with a police force of
sufficient strength to guarantee
effectively the protection of life
and property. '

(4.) The force shall be divided
into two divisions of equal
strength. Each of these two
divisions shall be under the
orders of one of the two Resi-

ARTICLE If.

Autorika locales.-Policr..

(1.) Deux Hants Cotnmis-
saires, noummCs, l'un par Ic
(.ouvernement de la RCpn-
blique Francaise, l'autre par le
Gonvernement de Sa Majestd
Britannique,representerontdans
l'Archipel les Puissances Signa-
taires.

(2.) Chacun des Hants Com-
missaires sera assistd dun
Conunissaire-Resident, auquel
it dCldguera, dans la mesure
qu'il jugera utile, son autoritC
et qui le reprCsentera clans
l'Archipel lorsqu'il n'y rdsidera
pas.

(3.) Les Hants Commissaires
on leans DC1Cgues disposeront
d'nn corps de police ayant nn
effectif suffisant pour assurer
d'une utanibre efficace la pro-
tection des personnes et des
biens.

(4.) Le corps de police sera
divisC en deux sections avant
dune et l'autre un effectif Cgal.
Chacune des deux sections sera
respect.ivement placCe sons les
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dent•Commissioners,- and shall
in, no case be employed other-
wise than-in - conformity with
the principles laid down by the
present Convention.

(5.) When itis necessary to
employ some or- all of both
divisions of the force in con-
formity with the present Con-
vention or of -the regulations
framed for its execution, the
force shall be under the joint
direction of the High Cmumis-
sioners or their Delegates.

ARTICLE III.

Seat of Government.

(1.) The head-quarters of each
Government in the Group and
the Joint Court provided for in
Article X shall be at: Vila, in
the Island of Efate.

. (2.) The two Signatory
Powers undertake respectively
to provide their Representatives
with houses, and shall jointly
erect quarters for the members
of .the Joint _ Court,, together
av.ith a court-house, and offices
for the public services to be
undertaken in common.

(S) The land required for
these buildings shall be acquired
by the two Powers jointly either
-by- agreement or, if necessary,
compulsorily.

ARTICLE IV..

Public Services undertaken in
Common.

(1.) The following public ser-
vices shall be undertaken in
coummon: police, posts and tele-

ordres de run des denx= Commis-

saires-Residents , qui no pourra
on ancun cas en disposer con-
trairement aux regles tracdes
par la prdsente Convention.

(5.) Lorsqu'il sera necessaire
de faire emploi, partiel on total;
des denx sections du corps, daps
les conditions prdvues par, Is
prdsente Convention on par les
realements destines it on assurer
l'exCcution , les Hants Commis-
saires on leurs DelCguds en
exerceront conjointenfent 14
direction.

ARTICLE III.

Cltef-lieu.

(1.) Is siege dans l'Archipel
de Fun et de I'autre Gouverne-
ment et du Tribunal Mixte
prdvu a I'Article X de 'la pre-
sente Convention sera dtabli a
Port-Vila, daps file de Vatd.

(2.) Les dens Puissanoes ISi-
gnataires e'engagent a pourvoir
chacune d'une residence leurs
Representants re_spectifs et a
faire construire conjointement
les immeubles '.ndoessaires an
logement 'des uiembres du Tri-
bunal Mixte, an fonctionnement
de ce Tribunal: et^ a celui des
services communs. .

(3.) Les terrains ndcessaires
it L'ddification des dits batiments
seront acquis conjointement, snit
a l'amiable, snit, s'il est ndces-
saire,.par voie d'expcopriation.

ARTICLE IV,

Services communs.

(1.) Seront considdrds comme
"services communs" les services
de la police, des postes et tdl4-

4
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graphs, public irorks, ports and
harbours , buoys and lighthouses,
public health, finance.

(2.) These public services
shall be organized and directed
by the High Commissioners and
their Delegates jointly.

(3.) Special postage stamps
shall be issued for the New
Hebrides, in conformity with
the International postal Con-
vention.

(4.) English and French
money and bank-notes author-
ized by either Power shall be
legal tender in the Group.

I

graphes, des ttavaux d'interet
gdudrdl, des ports et rades,. do
balisage et des feux , de' la police
sanitaire , et le service financier.

(2.) Ces services seront or-
ganisds et dirigds conjointement
par les Hauts Comnissaires et
par leurs Ddldguds.

(3.) Il sera dmis pour les
Nouvelles-Hebrides, dans les
conditions prdvues par lea Con-
ventions Internationales rela-
tives aux posies, une sdrie
spdciale de figurines postales.

(4.) Auront tours ldgal clans
I'Archipel les monuaies Fran-
gaise ec Anglaise, ainsi que lea
billets des banques autorisdes
par l'une on par l'autre Puis-
sance.

ARTICLE V.

Financial Provision.

(I.) Each of the two Signa-
tory Powers shall defray the
expenses of its own administra-
tion in the Group.

(2.) The expenses of tie Joint
Court and of the public services
undertaken in common shall be
defrayed out of local taxes, to
be imposed by the High Com-
missioneis jointly, the receipts
from fines and from the postal
service. and all other revenue
of a joint character.

In the event of the revenue
Iron, the above proving insuf-
ficient, the two Signatory Powers
shall each pay one-half of the
deficit.

ARTICLE VI.

Joint Naval Commission.

(1.) It shall be the ditty of
the Joint Naval Commission

ARTICLE V.

Dispositions fanancidres.

(1.) Chacune des deux Puis-
sauces Signataires pourvoira aux
ddpenses de son administration
propre darts l'Archipel.

(2.) Les ddpenses du Tribunal
Mixte et des services commmics
seront acquittdes an inoyen du
produit des taxes locales qui
seront ,dtahlies par lee Hauts
Conuiissaires aoissant conjointe-
meiat, du produit des amendes,
du produit des postes, et de
toutes autres recettes d'uu carac-
tere commun.
En cas d'insuffisance de ces

produits , les deux Puissances
Signataires supporteront cha-
cune par•moitid To deficit.

ARTICLE VI.

Commission Navale hlixte.

(1.) La Commission Navale
Mixte prdvue par 1' Article II de
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established by Article 11 of the
Convention of the 16th Novem-
ber,1887i to co-operate in main-
taining order in the Group.

(2.) Except in case of urgency,
it shall only act on the joint
request of the two High Com-
missioners or their Delegates.

(3.) The Convention of the
16th November, 1887, the
Declaration signed in Paris on
the 26th January, 1888, between
the British and French Govern-
ments, and the Regulations
adopted on the same day by the
two Governments as instructions
for the Joint Naval Commission,
shall remain in force, except
where contrary to the present
Convention.

(4.) The Joint Naval Com-
mission shall send copies of the
reports on its operations to each
of the two High Commissioners
and to each of the two Resident
Commissioners.

ARTICLE VII.

Legislation-Regulationns.

The High Commissioners shall
have power to issue jointly, for
the peace,order, and good govern-
ment of the Group, as well as for
the execution of the measures
resulting from the present Con-
vention, local regulations bind-
ing on all the inhabitants of the
Group, and to enforce such regu-
lations by penalties not exceed-
ing one month's imprisonment
or a fine of 201,

8

Is Convention du 16 Novembre
1887, sera chargee de coopdrer
an maintien de l'ordre dans
l'Archipel.

(2.) Hors les cas d'urgence,
son action no s'exercera que sur
requisition concertee des deux
Hants Commissaires on de leurs
DeleguCs.

(3.) Les dispositions de In
Convention du 16 Novembre
1887, ainsi que celles de la
Ddclaration signee a Paris le
26 Janvier 1888, entre Is Gon-
vernement Frangais et le Gou-
vernement Britannique, con=
tinneront a titre observees, pour
tout ce qui ne sera pas contraire
a la presents Convention. 11 en
sera de m@me du Reglenrent
adopt6 le 26 Janvier 1888, par
les deux Gouvernements pour
servir d'instructions h la Com-
mission Navale Mixte.

(4.) La Commission Navale
\lixte -adressera copie de ses
rapports stir ses operations a
chacun des deux Hants Coin-
missaires et a chacun des deux
Commissaires -Residents.

ARTICLE VII.

Legislation-Regleuients.

Les Hants Commissaires
auront Is pouvoir d'edicter con-
jointement, pour Is maintien de
l'ordre et la bonne administra-
tion, ainsi que pour les mesures
d'exCcution nCcessitoes par la
presente Convention, des regle-

ments beaux applicables a tons

lea habitants de I'Archipel et de

sanctionner ties reglement's par

des pCnalitds n'excedant pas un

mois de privation de libertC et
500 francs d'amende.

4
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ARTICLE VIII.

Native Administration.

(1.) In the present Conven-
tion "native" mean s any person
of the aboriginal races of the
Pacific who is not a citizen or
subject or under the'protection
of either of the two Signatory
Powers.

(2.) No native, as defined
above, shall acquire in the
Group the status of subject
or citizen or be under the pro-
tection of either of the two
Signatory Powers.

(3.) The High Commissioners
and their Delegates shall have
authority over the native Chiefs.
They shall have power to
make administrative and police
regulations binding on the tribes,
and to provide for their enforce-
ment.

(4.) They shall respect the
manners and customs of the
natives, where not contrary to
the maintenance of order and
the dictates of humanity.

ARTICLE IS.

Civil Status of the Natives.

(1.) The persons appointed by
the High Commissioners or their
Delegates to receive declarations
of births, deaths, and marriages
for the subjects or citizens of
their respective countries shall
receive and enter on their regis-
ters all declarations of the same
character which natives may
wish to make for the purpose of
acquiring civil status.

(2.) Entries so made shall be

ARTICLE VI[I.

Administration des Indigenes.

(1.) Par le mot "indigene,"
on eutend dans la prdsente
Convention toute personne de
race Ocdanienne ne ressortissant
pas, d 'apres son statut personnel,
soit comae citoyen , soil comme
sujet on protdgd, de l'une des
deux Puissances Signataires.

(2.) Aucun indigene , clans le
seas ainsi ddfini, ne ponrra
acqudrir dans 1'Archipel la
qualitd de ressortissant de
Tune des dens Puissances
Signataires.

(3.) Les Hants Connuissaires
et leers Ddldguds auront autoritd
stir ]es Chefs des tribus indi-
genes. He auront , en ce qui
concerne ces tribes , le pouvoir
d'edicter des reglemeuts Wad-
ministration et de police et Won
assurer 1'exdcution.

(4.) Its devront respecter les
nocars et les continues des indi-
genes, pour tout ce qui ne sera
pas contraire an maintion de
l'ordre et it 1'hnmiauitE.

ARTICLE IN.

'tat civil des IndiuEaes.

(L) Les personnes ddsigndes
par les Hauts Commissaires on
par lem•s Ddldguds pour recevoir
les declarations de naissance, de
mariage.ou de ddces, chacun on
ce qui concerne leurs propres
ressortissants, recevrout et in-
scriroit sur leurs registres toutes
declarations de memo nature que
voudront leur faire les indigenes
en vue de se constitner un dtat
civil.

(2.) Les actes ainsi dresses
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kept in a general register at the
Registry of the joint court.

JOINT COURT.

ARTICLE X. '

Composition.

(1.) A Joint Court shall be
established, consisting of three
Judges, of whom one shall be
President. A fourth officet shall
act as Public. Prosecutor, and
shall have charge of the pre-
liminary enquiriea.
The Court shall be provided

with a Registrar and the requi-
site staff.

(2.) Each of the two Govern-
ments shall appoint one Judge.

His Majesty the Ding of Spain
shall be invited to appoint the
third, who shall be President of
the Court. The officer who acts
as Public Prosecutor shall be
appointed in the same manner.
ETeither of these two officers
shall be a British subject or a
French citizen.

The Registrar and the staff
shall be appointed by the
President.

(3) If either of the two
Governments considers that it
has a cause of complaint against
the President of the Joint Court,
or the officer acting as Public
Prosecutor, it shall inform the
other Government.

If both Governments agree,
they shall request His 'Majesty
the King of Spain to appoint
another person to fill the post.

If they disagree, His Majesty
the King of Spain shall deter-
mine whether the complaint is
justified, arid whether the officer

seront centralises sur des regis-
tres tenus all Greffe du Tribunal
Mixte.

TRIBUNAL MIXTE.

ARTICLE X.

Composition.

(1.) 11 sera dtabli 'in Tribunal
Mixte, comppsd de trois J.uges,
dont un.Prdsident. Un qua-
trierne Magistrat reprdsentera le
Ministers Public, et procddera t
tons les acres d'instruction.

Le Tribunal sera, assistu d'uu
Greffier et du personnel auxili-
aire ndcessaire.

(2.) Chacim des deux Gon-
vernements nommera un Juge.

11 sera demandd s Sa Majestd
to Poi d'Espagre de designer le
troisi6ne, qui sera le President
du Tribunal. 11 en sera de
merne pour to Magistrat cliargc'
de reprdsenter le Ministere
Public. Ces deux 111agistrats
ne devront titre ni citovens
Franqais ni snjets Britanniques.

Le Greffier et to personnel
aaixiliaire serout nommds par le,
President.

(3.) Si Fun des Gouverne-
uents croft avoir un snjet (to
plaints k l'egard du President du
Tribunal Mixte, on du Magistrat
charge de reprdsenter Is Minis-
tCre Public, it on avisera l'autre
Gouvernement,

Si lea deux Gouvernrements
sent d'accord, its prieront Sa
112ajeste le Roi d'Espagne de
designer un autre titulaire de la
function.

Ell cas de. ddsaccord,''Sa
Majestd Is Roi d'Espagne ap-
prdciera s'il y a lieu de donner
suite ' la plainte et de maintenir

4
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complained of shall be retained
or superseded.

(4.) The arrangements as to
salaries, travelling allowances,
leave, acting appointmehts, and,
in general, all matters relating
to the working of the Joint
Court, shall be settled by
common agreement between the
two Governments.

ARTICLE X1.

Assessors.

(1.) In the trial of criminal
cases, the Joint Court shall be
assisted by four Assessors, taken
from the leading non-native
inhabitants of the Group.

(2.) The Assessors shall be
chosen by lot from a list drawn
up jointly by the High Com-
missioners or their Delegates at
the beginning of each year.

(3.) The Assessors shall have
a vote in deciding the question
of the guilt of the accused, but
a consultative voice only in
deciding the sentence.

(4.) The prosecutor and the
defendant may each challenge
two of the Assessors.

ARTICLE XII.

jurisdiction.

The Joint Court shall have
jurisdiction :-

(1.) In civil (including com-
mercial) cases :

(A.) Over all suits respecting
land in the Group ;

-& 24

ou * de remplacer le Magistrat
defere.

(4.) Les dispositions relatives
aux traitements , aux passages,
aux conger , aux remplacenrents
par interim , et, d'une nraniere
generale, a tout cc qui concerne
he fonctionnement du Tribunal
Mixte, seront reglees d'un
commun accord par les deux
Gouvernements.

ARTICLE XI.

Assesseurs.

(I.) Lorsque le Tribunal
Mixte jugera en matiere crimi-
uelle, it s'adjoindra quatre
Assesseurs pris parmi les
habitants notables non-indigenes
de l'Archipel.

(2.) Les Assesseurs seront de-
signes par to sort sur une liste
dtablie de concert par les Hants
Commissaires on par leurs
D616gue's an commencement do
chaque annde.

(3.) Les Assesseurs auront
voix deliberative pour l'appru-
ciation de la culpabilite' et voix
consultative seulement pour
l'application de la peine.

(4.) Le representant du
Ministere Public et le defenseur
pourront recuser les Assesseurs
jusqu'h concurrence de deux
chacun. .

ARTICLE XII.

Com,pedence.

Le Tribunal Mixte aura com-
petence:-

(1.) Fn matiere civile et can-
merciale :

(A.) Pour tons les litiges
immobiliers dans 1'Archipel;
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(B.) Over suits of every kind
between natives and non-natives.

(2.) In police and criminal
cases :

Over every offence or crime
committed by natives against
non-natives.

(3) Generally:

Over the particular offences
constituted by the present Con-
vention or the regulations
framed for the purpose of carry-
ing it out.

ARTICLE XIII.

Law applicable.

The law applied shall be:-

(L) fu civil (inclu(Iing cmn-
mercial) cases

(A.) For land disputes, the
principles laid down by the
present Convention

(B.) For other disputes, the
law of the country to which
the non-native party belongs or
the legal system made applic-
able to him.

(2) In pidico and criminal
eases :

The law applicable to the
non-native party injured.

(3.) In the case of other
offences :

The principles laid down by
the present Convention, or by
the regulations •framed for the
purpose of carrying it out.

(B.) Pour is litiges de torte
nature entre indignes et non-
indigenes.

(2) En mature correction-
nelle on criminelle :.

Pour tout ddlit on crime
commis par des indigenes .h
1'egard des non-indigenes.

(3.) D'une manidre gen6rale:

Pour les infractions sp6ciales
prdvues par la presente Con-
vention on par les reglements
dcstinbs it en assurer 1'exeeution.

A1ITICLE XIII.

Lois eppilieables,

I .a loi applicable sera :-

(1.) En rnaticre civile et
commerciale

(A.) Pour leg litiges im-
mobiliers, les regles speciales
tracCes par Is prdsente Conven-
tion ;

(B.) Pour les autres litiges,
Ia loi applicable it la partie non-
indigene, d'apres son statut
personnel on Is statut resultant
do regime sons lequel elle aura
eto placde.

(2) En matiere correction-
nelle on criminelle :

Ia loi applicable an non-
indigbne victime du delit on du
crime.

(3.) En ur tiCrre d'infractions :

Les regles sp&iales tracCes
par la prCsente Convention, on
par les reglements destines a en
assurer I'ex66ution.

I
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ARTICLE XIV.

Procedure.

(1.) The procedure before the
Joint Court shall be based on
the following :-

(A) In civil (including com-
mercial) cases, the procedure
followed: In England, in county
courts; in France, before "jus-
tices de pail";

(B.) Ili police cases, the pro-
cedure employed: In England,
in courts of summary jurisdic-
tion; in France, in police courts;

(C.) In criminal cases, the
procedure employed : In Eng-
land, in courts of quarter ses-
sions; in France, in correctional
courts.

(2.) The .Joint Court shall
determine and publish in the
Group the modifications in the
rules of procedure which may be
necessitated by local circum-
stances, by the differences be-
tween the two systems of law,
and by the provisions of the
present Convention.

ARTICLE XV.

Finality of Judgments.

The judgments of the Joint
Court shall be final.

ARTICLE XIV.

Procedure.

(1.) La procedure suivie de-
vant le Tribunal Mixte aura
pour bases lea regles ci-apres :-

(A.) ]!:n matiere civile et
Commerciale, celles de la pro-
ceduresuivie: En France,devant
les justices de pail ; en Angle-
torre, (levant les tribunauz de
comt3

(B.) Eli matiere correction-
nelle, celles du mode d'instruc-
tion at de jugenent en usage:
En France, devant les tribunauz
do simple police; on Angleterre,
devant les tribunaux do justice
sommaire :

(C.) En matiere eriminelle,
celles du mode d'instruction et
de jugement ell usage : En
France, devant los tribunaux
correctionuels; en Angleterre,
(levant les tribunauz de " quarter
sessions."

(2.) Le Tribunal \Jixte deter-
uninera lui-meme, et fixera par
un texte qui sera publid clans
l'Archipel, les modifications a
apporter a ces rules tint en
raison des ndcessitds locales et
des differences existaut entre
des dent Legislations, qu'cu
raison des dispositicns de Ia
prdsente Convention.

ARTICLE XV.

CaractPre difinitif des Jugements.

Les jugements du Tribunal
Mixte seront ddfinitifs.

S
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ARTICLE XVI.

Fees and Costs.

(1.) The Court shall prescribe
a table of fees to be taken in
cases with which it deals, and
for the- registration of titles to
land.

(2.) It shall determine the
amount to be paid in respect of
these fees and in respect of
counsel's fees.

ARTICLE XVII.

Counsel.

(1.) A party may appear be-
fore the Joint Court by counsel.

(2.) With theexception speci-
fied in section 3 hereafter, every
counsel must be first approved
by the Court. The. Court shall
be empowered to suspend or
withdraw the right of pleading.

(3.) The High Commissioners
or their Delegates shall jointly
appoint an official advocate to
assist and represent before the
Joint Court any native engaged
in any suit or charged in a police
or criminal case.

The fees of the official advo-
cate, payable as prescribed by
Article XVI above, shall be
included in the joint budget.

(4.) A native may, however,
if lie so desires, be • assisted by
any other advocate whom he
may select..

14

ARTICLE XVI.

Frais et Honoraires.

(1.) Le Tribunal fixes le
tarif des frais de toute nature
so rapportant aux affaires dent
it connaitra, ainsi qn'k' l'ini-
matriculation des proprietes im-
mobihfres.

(2.) Il taxera ces frais, ainsi
que les honoraires des de-
fenseu s,

ARTICLE XVII.

DAJenscurs.

(1.) Toute partie pourra C-tre
assistec d'un defenseur devant
le Tribunal Mixte.

(2) Sauf 1'exeeption prevue
an § 3 ci-apres, tout defenseur
devra avoir etc all prealable
agree par Ie Tribunal. Le
Tribunal aura Ia faculte de sus-
pendre on de retirer le droit de
plaider.

(.,.) Les Hunts Commissaires
on leers Delegues designeront
conjointement nn defenseur
d'otfice pour assister et repre-
scoter devaut le Tribunal Mixte
tout indigene qui aorta h ester
en. justice on qui sera inculp!^
clans tine alfaire correctiounellc
on crimiaelle.

Les honoraires de ce defenseur
d'otfice, taxes Coll 1`01.1116111 el It h

l'Article XVI ci-dessus, scront
imputes an budget'conimun.

(4.) Uindigene pourra, en
outre, so faire assister, s'il Ie
desire, par tin au tee defenseur a
son choix.
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ARTICLE XV I I I.

Official Languages.

Either the English or French
language may be employed in
proceedings before the Joint
Court. In a suit between British
subjects and French citizens, the
proceedings shall be interpreted
and the judgments shall be
drawn up in both languages.
The registers of the Court shall
be kept in both languages.

ARTICLE XIX.

L'aeculioa of the Judgments of
the .Joint Court.

(1.) The execution of judg-
ments shall be provided for:

(A.)-In the case of land
disputes, by the High Com-
missioners or their Delegates
acting in concert ;

(B.)-In civil cases, other
than land disputes. and in police
or criminal cases, or breach of
regulations, by the High Com-
missioner or the Resident Corn-
missiouer of the country to which
the non-native party or the
injured person belongs;

(C.)-In the case of other
offences committed by natives,
either by the Resident Corn-
missioners acting jointly or by
officers jointly appointed for
this purpose.

(2.) The authority charged
with the execution of the penalty

ARTICLE XVIIL

Lang acs ofcic/les.

Les langues olliciellennent
usitdes devant le Tribunal
Mixte seront la langue Fran-
S.aise et la longue Anglaise.
Les ddbats seront interprdtds,
et la redaction des jugements
devra titre faite clans les deux
langues lorsque le procbs aura
lieu entre ressortissants Fran-
pais et Anglais. Les registres
du Greffe devront titre tenus
dans les deux langues.

ARTICLE XIX.

L:xdeution des Jugonrents du
Tribunal Mix/e.

(1.) I.'execution des juge-
nnents sera suivie, et it y sera
proceed:

(.A.)-En mature de litiges
immobiliers, par les Hants Corn-
missaires on leurs DdIdguds agis-
sant eonjointement ;
(B.)-En matiere civile et

conuuerciale, it 1'exception des
litiges inunobiliors, en matiere
eorrectiouuelle on eriminelle, et
en matiere rFinfractions, par le
Haut Connuissaire on lc Com-
unissaire:ltesideut de Is Puis-
sance dont releve la partie non-
indigene on Is victims du crime
on du ddlit;

(C.)-En matiere d'infractions
commises par des indigenes, soit
par les Conunissaires-Rdsidents
ngissant conjointement, soit par
les personnes qu'ils auront con-
jointement ddsigndes k cot eflet.

(2.) L'autoritd chargde de
1'ex4dution de Is peine en
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in a criminal or police case may
reduce or remit such penalty.

ARTICLE XX.

iV tiolal Jarisclietioa.

(1) The two Governments
mutually undertake to establish
in the Group, in conformity with
their existing legal systems,
Courts with jurisdiction over
all civil suits, subject to the
reservations and exceptions laid
down in the present Conveu-
tioh.

(2.) Civil suits between non-
natives, other than land suits,
shall be brought before the
Court having jurisdiction over
the defendant.

(3.) In Criminal cases, 11011-

natives shall be justiciable by
the Court of their own nation-
ality or the nationality applied
to them.

ARTICLE, XXI.

&/t brought by consent bjere
the, Joint Coil. .

(1.) Both non-natives and
natives may, where the parties
consent, bring their suits before
the Joint Court.

( 2.) In suits between non.
natives, the 'law applicable to
the defendant shall be applied;
the same rule shall be followed

nlatiere cninlinelle on eorrec-
tionuelle pourra en accorder rL
duction on remise totale.

ARTICLE XX.

Juridlctio?zs noteolales.

(1.) Les deux Gouvernemeuts
s'engagent it instituer chacuu
daus I'Arehipel, daps des condi-
tions respeetivement eonformes
it l'organisation judieiaire gdn6-
rale de chaeun des deux pays,
no Tribunal ayant competence,
sous les reserves et exceptions
prevues it Is presente Conven-
tion, pour tons les litiges civils
et colnmerciaux.

(2.) En matiiue civile et com-
merciale, les litiges entre nou-
indigenes, sauf Ies litiges im-
lnoblllers, seront portCs devant
le Tribunal sous In juridictiou
duquel sera place le defendeur.

(3.) Fn Inaticre criminelle,
correctiounelle on de simple
police, Ies non-indigenes seront
deferes it la juridiction comnpe-
tente en raison de leur nation-
alitd on du regime sons lequel
its auront etc places.

ARTICLE XXI.

Caxses portdcs d'nm cu 'vrueun ac-
cord devant to Tribunal DTate.

(1.) Les non-indigenes, d'une
part, et les indigenes, d'autre
part, pourront, d'un commun
accord entre les parties, porter
leurs litiges deviant le Tribunal
Mixte.

(2.) Dans les causes entre
nou-indigenes, la Ioi applicable
sera Celle du ddfendeur; it en
sera de theme pour la proeddure,
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with regard to procedure, sub-
ject to Article XIV above.

(3.) In suits between natives,
the Court shall decide according
to substantial justice , respecting,
as far as possible , the native
customs and the general prin-
ciples of law . It may determine,
as required , the procedure to be
followed, reducing it to the
minimum consistent with the
proper administration of justice.

PROVISIONS RELATING
TO LAND.

ARTICLE XXII.

Land Suits between, Not-natives
and Natives.

(1.) In land suits, the rights
of non - natives may be proved
either by occupation or by title-
deeds establishing the sale or
grant of the land in question.

(2.) When occupation is made
the sole ground of a claim to
ownership, visible and material
proofs must be forthcoming,
such as buildings, plantations,
cultivation , cattle-rearing, im-
provements , clearing, or fencing.
Occupation must be bond fine,
and have been continuous
during three years at least. '

(3.) When the claim to a
property is based on a title-
deed coupled with occupation,
the Court shall endeavour to
ascertain whether the holder of
the title -deed has substantially
asserted his occupation by
material acts showing that he
has taken possession , such as:

[83]

avec les tempdrameuts pre'vus a
]' Article XIV ci-dessus.

(3.) Dans les causes entre
indigenes , In Tribunal jugera on
equite, en s'inspirant autant que
possible de la coutume indigene
et des principes gdndraux du
droit. 11 ddterminera lui-meme,
suivant les circonstances, lea
ragles de procedure, en les
reduisant an minimum com-
patible avec le souci d'une
bonne distribution de la justice.

REGIME IMMOBILU',11.

ARTICLE XXll.

Litres intmobiliers enti'e Non-
indigcnes et Inditetes.

(1.) En matibre de litiges
imnrobiliers , les droits des non-
indigdnes seront pronvds soit par
]'occupation , soit par des titres
etablissant veute on ceseipn.

(2.) Lorsqu' elle sera settle
invoqude canoe base de la
proptidtd, l'occupation devra
titre rendue manifesto par des
signes evidents et materiels, tels
que: constructions , plantations,
cultures diverses , elevate de
bdtail, travaux d'amenagement
on d'umelioration , ddfrnchements,
cl8tures. Elle devra titre de
bonne foi et avoir etd cortinude
pendant une pdriode de trois
aunties an mums.

(3.) Lorsque seront invoquds
a la fois , pour Ia justification de
la propriete dune terre , un titre
et ]'occupation , le Tribunal
recherchera si Is ddtenteur du
titre a idellement affirme ea
possession par des faits materiels
d'apprdhension , tels que : miss
en valeur, meme partielle, sous

C
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improvement of the hand in any
manner, even in part; Construc-
tion of roads, bridges, or paths;
surveys ; delimitation ; erection
of signposts to mark boundaries i'
habitual enjoyment of the
produce; or other acts proving
open exercise of the right of
ownership. The Court shall
decide how far these acts can
be held to cover the whole
extent of the property in dis-'
pute, and shall confirm the
Claim in whole or in part
accordingly.

(4) When the claim to a
property is founded on a title-
deed alone, and this title-deed
has been either lodged in a
notary's office or registered in
New Caledonia, Fiji, or the
New Hebrides, at a (late subse-
quent to the 31st December,
1.895, or else, on a title-deed
which, whatever its date, has
not been lodged in a notary's
office or registered, this title-
deed can only be rendered void
if it is proved

(a.) That the agreement is
riot signed by the vendor of
grantor, or by some person duly
authorized by him, or that if
the vendor or grantor did not
know how to write or was in-
capable of signing, the agree-
went is not attested by two
Witnesses or in some othei
manner that establishes its
authenticity accordingtoEnglish
or French laiv ;

(b.) That the vendor or
grantor did not urideistand the
effect of the agreement ;

(c.) That the agreement was
obtained by fraud, violence, or
other improper means,;

is

une foruae quelcouque; con-
struction de routes, de p'onts,'oti
de sentiers ; levels de plans;
operations de bornage ; pose de
poteaux indicateurs de limites;
usage rdgulier des ; prodnits
naturele; attesdivers attestant
publiquement l'usage du dioit
de propriet6 . Le :Tribunal
appreciera dans queue mesire
l'importance de ces faits peat
etre considdrde comme cer-
respondant a 1'dteudue de
1'immeuble eontestd , et, suivant
Is cas, confirmera la propriCt6
pourtoutoupartie de l'immeuble.

(4.) Lorsque Is justification
de 1a propridts dune terre ne
sera fondle giie sur an titre, et
que ce titre , ou bien aura Gte
soil depose dans une etude de
notaire, soft enregistre' a la
Nouvelle-Caledonie, aux Iles
Fidji on aux Nouvelles-Hebrides
a une date poaterienre an 31
D6cembre , 1895, ou bien, queue
que soitla date du titre, n'aura
ltd ni dCposd Bans une etude de
notaire ni enregistre, ce titre ne
pouria dire intirmd que c'il est
prouve:-

(a_) Que le contrat n'a pas
06 sign6 par Is vendeur on le
cddant, on par.quelque personne
valablement autorisde par lni,
ou que, le vendeur on Is ckdant
n'ayant pas pu on n'ayant pas
su signer , le, contrat ne ports
pas, soit la signature de deux
tdmoins, snit toute autre attes-
tation pouvant faire foi d'apres
la legislation Frangaise on
Anglaise ;

(b.) Que le vendeur on le
cddant n'a pas compris la portde
du contrat ;

(c.) Que Is contrat a dad
o$tenu par frauds, par violence,
on par d'autres nioyens me-
gitimes ;
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(d.) That the terms and con-
ditions of the agreement have
not been fulfilled

(e.) That the land sold was
not the land of the vendor or
grantor or his tribe.

If the Court finds that the
rights of the vendor or grantor
extended only to part of the
land in dispute; it may recognize
the sale or -n-ant to the extent
of such part, and fix the
boundaries thereof.

(5.) When the title-deed es-
tablishing the sale or grant of
the laud in dispute has been
either lodged in a notary's office
or registered in New Caledonia,
Fiji, or the New Hebrides,'at a
date prior to the 1st January,
1896:

19

(d.) Que les clauses et condi-
tions du coutrat Wont pas &6
execntees;

(e.) Que l'iimneuble cede on
vendu n'apparteuait pas an
vendeur on cedant on ea
tribu.

Si le Tribunal juge que les
droits du:vendeur on cedant on
de sa tribu no s'etendaient qu'it
true partie de l'immeuble con-
testA, it reconnaltra la'vente on
cession pour cette partie, et it
en fixera les limites.

(5.) Lorsque le titre etablis-
sant la vente on la cession de
l'inuneuble conteste aura ete
soit depose dans une etude de
notaire, soit enregistre a la
Nouvelle-Caledonie, aux Iles
Fidji, on aux Nouvelles-He-
brides, h une date anterieure an
le'' Janvier, 1896.

(A.)-The right of action
cannot be admitted:

(a.) Unless the claimant can
prove, according as he acts in
his own name or in his own
personal interests or as Chief of
his tribe and in its interests,
that he or his tribe have a
present right to the occupation
of the land in dispute, and that
this right would be infringed.
If this right extends to part
only of the property in dispute,
the Court shall only entertain
the action as to this part, if
necessary, fixing the boundaries
thereof;

(h.) If it is proved that prior
to the 1st January, 1896, a
transaction took place indicating
that the-title-deed applied to a
property- held lawfully and in
good faith ; in particular, if it
has been conveyed regularly and

[83]

(A.)-La reclamation lie sera
pas recevable :

(a.) Si Ic reclamant lie fait
pas la preuve, suivant qu'il agit
on son propre nom et pour son
compte personnel on comme
Chef de sa tribu et pour le
compte de celle-ci , qu'iI possede
on quo sa tribu poss6de stir
l'immeuble objet du litige nn
droit effectif de jouissauce et
d'usage, et que ce droit se
trouve lose. Si cc droit ne
s'applique qu'h line partie tin
domain contestd, I c Tribunal
n'examiuera Is, reclamation que
pour cette partie, et, an besoin,
Is, delimitera ;

(h.) S'il est prouve qu'an-
terieurernent an lei Janvier,
1896 ; l'inuneuble a ete l'objet
d'un contrat impliquant que le
titre s'appliquait h un hien
possede legitimemeut et de
bonne foi; notamment, s'il a ete

c2
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in good faith between non-
natives for valuable considera-
tion in accordance with the
regulations and forms prescribed
by the law of civilized peoples.

If in such a case the Court
should, nevertheless, consider
that the rights of the native
claimant or his tribe would be
infringed , it may, while con-
firming the title, order the pay-
nrentof reasonable compensation
to the said native party, or may
reserve a portion of the land for
this party in conformity with
the general declaration con-
tained in Article XXIV here-
after.

(ii.) When the right of action
is admitted, and the case is con-
sidered on the merits, the title-
deed can only be invalidated if
it is proved :

(a.) That the agreement is
not signed by the vendor or
grantor, or by some person duly
authorized by him, or that, if
the vendor or grantor did not
know how to write, or was
incapable of signing, the agree-
ment is not attested by two
witnesses (it ill some other
manner that establishes its au-
thenticity according to English
or French law ;

(b.) That the agreement was
obtained by fraud, violence, or
other improper means ;

(c.) That the land granted or
sold was not the land of the
vendor or grantor or his tribe.

If the Court finds that the
rights of the vendor or grantor
or his tribe extended only to a
part of the land in dispute, it
may recognize the sale or grant
to the extent of that part, and

rdgulierement et de bonne foi
transmis h titre onereux entre
non-indigenes d'apres les regles
et saivant les formes prdvues
par la legislation des peoples
civilises.

Si, dans un tel cas, Is Tribunal
considere ndanmoins comma
lesds les droits du rdclamant
indigene on de sa tribu, it pourra,
tout on confirmant is titre,
ordonner Is paiement It la partie
indigene ldsde dune equitable
indemnite on attribuer a cette
partie une reserve de terrains,
ainsi qu'il est dnonce en regle
gdndrale a 1'Article XXIV
ci-apres.

(B.) l.oreque, la reclamation
ayant dtd ddclarde recevable,
l'aflaire sera jugde an fond; IS
titre ne pourra @tre infirmd qua
s'il est prouvC:

(a.) Quo IS contrat n'a pas
ate signd par le vendeur on le
eddant on par quelque personae
valablement autorisde par lui,
on que, le vendeur on Is oddant
n'ayant pas pa on n'ayant pas
su signer, IS contrat ne porte
pas, soit la signature de deux
tanoins, soit toute autre• at-
testation pouvant faire foi
d'apres la legislation Frangaise
on Anglaise;

(b.) Que IS contrat a etd
obtenu par fraude, par violence,
on par d'autres mo,hets illd-
gitimes ;

(c.) Que I'immeuble cddd on
vends n'appartenait pas an ven-
deur ou cedant on a sa tribu.

Si le Tribunal jnge que les
droits du vendeur on cddant oil
de sa tribe ne s'dtendaient qu'h
une partie de 1'immeuble eon-
testd, il reconnaitra la vents on
cession pour cette partie, et ii
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fix the boundaries thereof. The
Court may, in any case except
where bad faith has been proved
on the part of the grantee, con-
firm the title to the whole or
part of the property, subject to
the reservation for the native
claimants, if the circumstances
require it, of sufficient land for
their needs, and the determina-
tion of the rights of way or
other easements to be secured
to them over the whole property.

ARTICLE XXIIL

Lund Suits between Non-
ieatives.

(1.) When no question arises
as to the original land transac-
tion with the natives, the Court
shall be bound by the laws of
the defendant's country.

(2.) Whenever questions do
arise as to the original transac-
tion with the native, the Regu-
lations ]aid down in Article
XXII shall be observed by the
Court in all that concerns that
transaction.

In cases covered by the saute
Article (5 (A), (b), 2nd para-
graph) the Court shall indicate,
if necessary, by which of the
non-native litigants the payment
of compensation is due.

(3.) When the Court, upon
the evidence before it, considers
that it cannot decide the ques-
tions that arise as to the original
transaction with the natives-
as, for instance, when it is con-
fronted with two or more title-
deeds, neither of which it is
able to confirm as giving a good
title-the Court shall decide
according to the circumstances

21

ell lixera les liutites. Hans tolls
les cas ou la mauvaise foi de
l'acque'reur ne sera pas demon-
tree, Is Tribunal pourln valider
le titre pour tout on partie de
1'inuneuble, en rCservant, ail y
a lieu, aux r6clamants indigenes
une 6tendue de terre sufisante
pour lours besoins, et en deter-
minant les servitudes do libre
passage on autres a leur assurer
sur l'ensemble de l'inmzcuble.

ARTICLE XXIII.

Liliges immobilic) 's mire Non-
ivdigPvies.

(1) Lorsque l'origine indigene
de la propriCt6 ne sera pas on
cause, les r'egles k observer par
le Tribunal seront celles du
droit applicable an d6fendeur
en raison de son statut person-
nel et reel.

(2.) Si l'origine indigene de
la propridt6 est en cause, les
Regles 6noncCes tt l'Article XXII
ci-dessus seront observ6es par le
Tribunal pour tout cc qui aura
trait a cette origine.

P ans le CAS prd vll an rnAlne
Article (5 (A), (h), 2°'° alinCa) le
Tribunal designers , s'il y a lieu,
crlle des parties non-indigenes
on cause a laquelle incornbera
le paiement de l'indemnite.

(3.) Quand le Tribunal, an
moyen des dements d 'appr6cia-
tion qui lui seront fonruis, ne
croira pas pouvoir se prononcer
en connaissance de cause sur
l'origine de In propri6te,-
lorsque, par exemple, mis en
presence de deux on de plu-
sieurs titres , it no se trouvera
pas en mesnre d'en confirmer
on grant a l'origine de In
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of the case, due regard being
- paid to priority of title.

ARTICLE XXIV.

Provisions common, to all Land
Smits.

(I.) In cases where land ac-
gnired in good faith has been
improved or cultivated on the
strength of a title which is
found to be defective, this title
may be confirmed in whole or
in part upon the payment by
the occupier to the person or
persons entitled thereto of an
indemnity, the amount of which
shall be determined by the
Court.

(2.) If the Court considers it
necessary to decree the eviction
of a bond fide occupier, it may
order the payment of reasonable
compensation to him.

(:3.) Whenever it shall con-
sider it necessary, the Court
may assign to native claimants
reserves of land in proportion
to their requirements, and may
determine the easements neces-
sary to secure to them the full
enjoyment of these reserves.

(4.) An occupier or holder of
a title-deed who has been evicted
shall, in the case of subsequent
sale or grant of land and unless
his had faith has been estab-
lished, enjoy a prior claim to
the repurchase of the property
from which lie has been evicted.
If the owner and the occupier
or holder of a title-deed who
,has been evicted should disagree
as to the amount to be fixed
as the price of, repurchase,
the Court shall determine the
amount. If there are several
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propriete;--Ie. Tribunal jugera
suivant les faits de Ia cause, en
tenant eompte daps une juste
uiesure de Is p•iorite' de titre.

ARTICLE XXLV.

Dispositions.diverses communes 4
tons les Litiges immobilim•s.

(L) Dans.le cas on an - im-
meuble acguis de bonne foi aura
6t6 ameliore on cultiv6 en vertu
d'un titre se trouvantoentache
de vice, tie titre 'pourra titre
confirur6 en tout oil en partie
moyennaut le paiement par
1'occupant aux ayants' droit
dune indemnit6 dent Is mon-
taut sera five par le Tribunal.

(2.) Si le Tribunal croit de-
voir prononcer l'eviotiou d'un
occupant de bonne foi, it pourra
ordonner is piiement 6, cet occu-
pant d'une indemnite equitable.

(3.) Toutes les fois qu'il le
jugera n6cessaire, Is Tribunal
pourra attribuer aux reclamants
indigenes des reserves de ter-
rains on rapport avec lours
bosoms, et determiner des servi-
tudes propres a lour assurer Ia
fibre jouissance de ces reserves.

(4.) Tout occupant on deten-
teur de titre evince jouira, daps
is cas de vente on de cession
ultdrieure de l'immeuble, et d
rnofns quo sa mauvaise foi n'ait
etc 6tablie, d'un droit de pr6f6-
rence e tons autres pour is rachat
de l'immeuble dout i1 aura 46
evince. S'il y a desaccord entre
Is propri6taire et l'oecupant on
Is d6tenteur de titre evince pour
la fixation du prix de rachat, ce
prix sera determine d'office par
le Tribunal. S'il.existe,plusieurs
persounes evinedes pouvant.pre-
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evicted persons claiming to
exercise the prior right above
specified, the Court shall fix,
according to the facts of the
case, the order in which these
persons shall be entitled to
exercise this right.

(5.) When a title-deed to a
disputed property does not con-
tain an adequate description of
the land, the Court shall inves-
tigate and determine the situa-
tion and boundaries thereof.

(6.) It shall be the first duty
of the Court, in all land suits,
to endeavour to effect an amic-
able arrangement between the
litigants.

(7.) Generally, the Court
shall, in its decisions, pay due
regard to the interests of the
native populations and those of
the non-native purchasers whose
bad faith has not been estab-
lished.

ARTICLE XXV.

Entry of Judgments.

(11.1 When the Court, in con-
formity with the above regula-
tions, shall have decided that a
claim is valid, its decision shall
be entered in a land register.

This entry shall declare :

(A.) The situation , extent,
and boundaries of the land in
question ;

(B.) The nature of the rights
granted , and any limitations
thereof.

(2.) A copy of the entry shall
constitute a conclusive title to
land.
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tendre a l'exercice du tlroit de
preference ci-dessus prevu, Is
Tribunal fixes, d'apres les faits
de la cause, l'ordre dans lequel
ces personnes seront successive-
ment admises a faire valoir ce
tlroit.

(5.) Lorsqu'un titre afferent
a tine proprietc contestee no
contiendra pas one description
suffisante de l'imneuble, Is Tri-
bunal en fixera, apres enquete,
la situation et les limiter.

(6.) 'pons les litiges immobi-
liers portes devant le Tribunal
ferout de sa part l'objet d'un
prPlhninaire de conciliation.

(7.) D'une maniere gdudrale,
le Tribunal devra, dans ses
decisions, s'inspirer egalement
des iutcrets des populations
indigenes et de coax des ac-
quereurs non-indigenes dont Is
mauvaise foi no sera pas ctablie.

ARTICLE XXV.

Traeisenpt omt des Jugeitents.

(1.) Lorsque le Tribunal aura
prononcc la validite dune re-
vendication conformCinent aux
prescriptions ci-dessus,le ,juge-
ment ainsi rendu sera transcrit
d'oflice stir nn registre d'im-
matricu lation.

Cette transcription devra-
enoncer;

(A.) La situation, l'etendue,
les limites de l'immeuble

(R.) La nature des droits
accordes et lee charges y
aflorcutes.

(2.) L'expidition d,: 1'acte de
transcription servira an btne-
ficiaire de titre definitit' de
proprietc,
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ARTICLE XXVI.

Registration of Titles.

(1.) Any person may, though
no dispute exists, require the
Court to enter in the above-
mentioned register a title-deed
in his favour, and may obtain a
copy thereof duly certified.

,(2.) The-Court shall cause the
applications for registration to
be published in the prescribed
form. They shall be complied
with and given effect to unless,
within a period of one year from
the date of their publication,
they, have. been opposed. In
case of opposition, the Court
shall deal with them in accord-
ance with the provisions of
Articles XXII, XXIII, and
XXIV above, and action must
be taken by the objector before
the Court within six months, or
his claim will be barred.

(a.) Copies of the entries in
the register issued in accordance
with the above provisions shall
constitute title-deeds transfer-
able by way of endorsement.
No subsequent charge on or
transfer of property Phall affect

the land unless and until it is
entered in the register and
inscribed on the copy issued.

ARTICLE XXVII.

Safes and Grants of Land sub-
sequent to the Convention.

(1.) From the date when the
present Convention comes into

ARTICLE XXVI.

Incrnatviculation des Titres de
Proprritte.

(1.) Tonto personae pourra,
m@meenl'absence de tout litige,
requdrir du Tribunal In tran-
scription stir le registre d'im-
matriculation dontil vient d'etre
parl6 d'un titre de propri6t6 lui
profitant, et en obtenir une
exp6ditiou dQment certifee. .

(2) Ces requ@tes k fin d'im-
matriculation seront publi¢es
par les soins du Tribunal suivant
les formes qu'il d6terminera.
Elles seront admises comme
valables et fondees si, dans tin
d6lai d'un an a partir de leer
publication, elles ne sont l'objet
d'aucune contestation. Dans le
cas contraire, le Tribunal statu-
era sur elles coriformement aux
stipulations des Articles XXII,
XXIII, et XXIV ci-dessus, et
1'aetion devra titre port6e par le
contestant devant Is Tribunal
dans le ddlai de six mois, sons
peine de forclusion. 41

(3.) Les expeditions de'livr6es
eonformement aux prescriptions
ci-dessus constitueront des titres
transmissibles par voie d'en-
dosseuient. Aueune charge nou-
velle ni ancune transmission de
propridte ne pourra affecter l'im-
meuble si elle ii 'a an pr6lable
46 mentionnde an registre d'im-
matriculation et transcrite sur
1'expCdition d6livr6e.

ARTICLE XXVIL

Ventes et Cessions d'Ivnnceubles
postdrieures is to Convention.

(1.) A partir de la raise en
vigueur de la pr4sente Convent-



3 38
25

operation , no sale or grant of
land by a native to a non-native
shall be valid , except on the
following conditions :-

(2.) The sale or grant shall
be effected by a written docu-
ment, and shall take place in
the presence of four witnesses,
two of whom shall be natives,
and of an officer or agent of one
of the two Signatory Powers, or
some other person duly author-
ized for the purpose, either by
the President of the Joint Court
or by. the High Commissioners
or their Delegates acting in
concert.

(3.) The officer , agent, or
person duly authorized shall
testify to the presence and
qualification of the witnesses,
shall ascertain that the vendor
or grantor was a free agent,
understood the effect of his act,
received the price or considera-
tion agreed on, and was satisfied
therewith , shall state these facts
on the title-deed ; shall mention
in it the situation and bounda-
ries of the land; and shall date
and sign it, at the same time as
the parties and witnesses capable
of signing.

(4.) The purchaser or grantee
shall, within six months from
the date of the deed, make an
application to the Joint Court
for registration . This applica-
tion shall be dealt with in
accordance with Article XXVI
of the present Convention.

(5.) If the - Court considers
that the price or consideration
mentioned in the deed is mani-
festly inadequate , having regard
to the importance of the land
granted or sold , it- may, as a

tion , aucune vente oil cession
d'immeuble ne pourra titre faite
valablement par on indigene a
un non -indigene que clans lea
conditions snivantes :-

(2.) La vents oil la cession
devra titre constaede par dcrit.
Elle aura lien en. presence de
quatre tdmoins, dont deux indi-
genes, et d'un otticier on d'un
fonctionnaire do I'une des deux
Puissances Signataires, on de
toute autre personne a cedfiment
autorisde , soit par le Prdsident
du Tribunal Mixte, soit par les
Bauts Commissaires on lours
DLldgnds agissant conjointe-
ment.

(3.) L'otficier , le fonctionnaire
on la personae dfinent autorisde
constatera Is prdsence et la
qualit4 des tdmoins; s 'assurera
que Is vendeur oil le cddant a
agi libreuient , a bien compris la
portde de son acte, a requ le prix
on la compensation couvenue, et
s'en est reconnu satisfait; rela-
tera ces circonstances stir Is
titre ; y mentionnera la situation
et les limites de l'immeuble; le
datera et Is signera , en memo
temps que lea parties et tdmoins
sachant signer.

(4.) L'acheteur on le cession-
naire devra , dans an delai de six
mois a compter do ]a date de
l'acte, introduire devant le Tri-
bunal Dlixte tine requite a fin
d'immatricnlation. TI sera statud
sur cette requite clans les formes
et conditions ddtermindes a I'Ar-
ticle XXVI de la prdsente Con-
vention.

(5.) Si Is Tribunal estime
inanifestement insuffisant Is prix
on Is compensation portde a
l'acte , eu egard a l'importance de
l'immenble cddd on vendu, it
ponrra , prealablement it toute
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preliminary to registration, order
the payment of a larger sum or
a further consideration.

(6.) In the event of the
grantee failing to comply with
the decision of the Court within
six months from the date of such
decision, the sale shall be can-
celled in toto, and the sum of
money or the consideration
received by the native restored.

(7.) If the native is unable to
restore such sum, the Court
shall decide how much of the
property represents the sum or
consideration .received, by the
native, and shall confirm the
grantee in possession of such
part.

(8.) Whenever the High Com-
missioners or their Delegates
jointly consider that the amount
of land acquired from the natives
in one of the islands of the
Group is so great that the land
remaining undisposed of is in-
dispensable for the needs of the
natives, they may prohibit any
new sale or grant of land in
such island to non-natives.

(9.) Land reserved for the
natives, either by the Joint
Court, in accordance with Ar-
ticle XXIV of this Convention,
or by the High Commissioners
or their Delegates, under the
preceding paragraph, may not
be sold or granted to non-
natives so long as the authority
by whom the reserve was con-
stituted does not cancel or
modify its decision.
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immatriculation, ordonner Is
paieinent d'un supplement de
prix on une augmentation tie
la compensation.

(6.) Dans le cas ou l'acqu&eur
ne satisferait pa's ^ Ia'ddciaion
du Tribunal Mans le de'lai de six
mois it compter de la date de
cette decision, Itt vente serait
r6siliee de plein droit, et le prix
on la compensation refine par
I'indigL'ne, restiture,

(7.) Si l'indigbne est dans
I'itnpossibilite de restituer ce
prix, Is Tribunal determinera la
partie de In propri6t6 qu'il y
aura lien do confirmer on repre-
sentation de la somme on de la
compensation revue par I'indi-
gene.

(8.) Lorsque les Haute Core-
missaires on leurs D616gu s,
agissant conjointement, esti-
meront quo les ,propriCtds im-
mobilieres acquires des indigenes
dans l'une des ties de I'Archipel
atteindront ensemble tnie super-
ficie telle flue, lea terres restant
disponibles seront indispensa-
bles sox besoins des indigenes,
ils pourront interdire toute
nouvelle vente on cession de
terres dans cette lie a des non-
indigenes.

(9.) Les terres r6serv6es aux
indigenes, soit par Is Tribunal
Mixte, dans les conditions pr6-
vues a l'Article XXIV de Is
pr3sente Convention, soft par
lea Hurts Commissaires on leurs
D616gnCs, en vertu du para-
graphs ci-dessus, no pourront
faire l'objet dune vente on
cession it des non-indigenes taut
que I'autorite ayant constitud
la rCservo n'aura ,pas rappart6
on modifi6 sa decision.
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SUPERVISION' OF
SHIPPING.

POLICE DE LA NAVI-
GATION.

ARTICLE XXVIII.

Vessels registered in the Group.

(1.) No vessels other than
those intended to sail under the
flag of one of the two Signatory
Powers shall be registered in
the Group of the New Hebrides,
including the Banks and Torres
Islands.

(2.) Each High Commissioner
shall prescribe the regulations
affecting the navigation in the
Group of the vessels sailing
under the Hag of the Power
which he represents.

(3.) The High Commissioners,
the Resident Commissioners,
and the persons appointed for
the purpose shall, with regard
to vessels sailing in the Group
tinder the flag of the Power
which they represent, exercise
respectively the, supervision,
protection, and policing neces-
sary to insure the carrying out
of these regulations without pre-
judice to the rights to which the
vessels of that Power are legally
entitled.

ARTICLE XXIX.

Vessels not registered in the
Group.

The present Convention shall
not affect the rules laid down
by the respective laws and regu-
lations of the Power under
whose flag the vessel sails, in

ARTICLE XXVIII.

Bdtimeats armEs clans l'Arehipel.

(1.) Il ne pourra titre arm6
dans l' Archipel des Nouvelles-
H6brides, y compris les Iles de
Banks et les Iles des Torres,
que des batiments destines 'a
naviguer sous le pavilion de
Tune des deux Puissances
Signataires.

(2.) Les Hants Coininissaires
ddterminerout,chacun en ce qui
concernelesbatiments naviguant
Bans I'Archipol sous le pavilion
de la Puissance qu'ils reprd-
senteront, les regles auxquelles
sera soumise In navigation de
ces batiments.

(3.) Les Hauts Commissaires,
les Commissaires-R6sidents, et
les personnes d616guees a cet
effet exerceront respectivenient,
a 1'6gard des batiments navi-
guant dans l'Archipel sous to
pavilion de la Puissance qu'ils
reprCsenteront, sans prejudice
des droits attribuCs aux navires
de 1'Etat par les lois et regle-
ments de cette Puissance, Faction
de surveillance, de protection et
de police necessairepourassurer
I'application de ces regles.

ARTICLE XXIX.

Bdtiments non armds dans
l'Archipet.

1:1 n'est en rien derogd par la
pr6sente Convention, en ce qui
concerne lea batiments arcn6s en
dehors de l'Archipel, aux regles
respectivement trades par les
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the case of.any vessel registered
outside the Group.

ARTICLE XXX.

ieneral Rules for all Vessels.

(1:) The High Commissioners
Shall jointly prescribe general
rules applicable to all vessels,
with regard to the conditions
tinder which these vessels may
use the ports and harbours of
•the Group.

(2) They shall jointly en-
force these rules, either person-'
ally or through their Delegates.
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lois et rbglements de la Puis-
sauce sous le pavilion de laquelle
naviguera le hatiment.

ARTICLE XXX.

Regles eomrnrnnes rL toils lee
B^itintents.

(1.) Les Hants Commissaires
ddtermineront conjointement les
regles communes applicables 1
toes les b&timents 'concernant
les conditions de sdjour dams
les ports et sur les rades de
l'Archipel.

(2.) Its en assureront con-
jointement l'application, tant
par eux-niemes que par leers
Ddldgues.

RECRUITMENT OF NATIVE RECRUTEMENT DES TRA-
LABOURERS. VAILLEURS INDIGENES.

ARTICLE XXXI.

Recruiting Licence.

(L) No vessel shall recruit
native labourers in the New
'Hebrides, including the Banks
and Torres Islands, unless she
sails under the flag of one of
the two Signatory Powers, and
unless she is provided with a
recruiting licence issued by the
High Commissioner representing
the Signatory Power. under
whose flag the vessel is sailing,
or by his Delegate.

-(2.) In the case of profes-
sional recruiters , the recruiting
licence shall only be issued on
the deposit, of 801., as security,
with the agent appointed by they

ARTICLE XXXI.

Permis de Reerutement.

(1.) Aucunbatimentnepourra
se livrer an recrut'ement des
travailleurs indigenes Bans
1'Archipel des Nouvelles-H&
brides, y compris lee Iles de
Banks et les Iles de Torres, que
s'il navigue sous le pavilion de
rune des deux Puissances
Signataires et que sit est muni
dun permis de recruter, ddlivrd
par le Haut Comnrissaire repre'-
sentant celle des Puissances
Signataires sous le pavilion de
laquelle le batiment naviguera,
on par son Ddldgud.

(2.) En ce qui concern les
recruteurs de profession, le
permis de reenter ne' sera
ddlivre qu'aprds le ddpfit par le
recrgteur dun eautionneptent de
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High Commissioner, whose duty
it will be to issue the recruiting
licence, or by his Delegate.

(3.) The High Coin raissioners
shall inform one another every
.month of the recruiting licences
which they have issued. The
same rule shall apply to their
Delegates.

(4.) The recruiting licences
shall be valid for one year only.

21)

2,000 fr. entre les mains d'un
agent ddsignd par le Haut Com-
missaire a qui it appartiendra
de ddlivrer le permis de re-
cruter, on par son DElegue.

(3.) Les Hants Commissaires
se donneront mensuellement
avis des autorisations de re-
cruter qu'ils auront ddlivrdes.
Il en sera de m@nre pour leurs
Ddldguds.

(4.) Les penrris de recruter
ne seront valables que pendant
une annde.

ARTICLE XXXII.

Register of Engagements.

All masters of recruiting
vessels shall keep a register of
engagements , in which there shall
be entered without delay the
name, sex , identification marks,
the name of the tribe , place of
recruiting , and place of destina-
tion of every native recruited,
the name of the employer, the
length of the engagemrent, the
sum agreed on by way of
premium and wages , and the
amount of the advance paid to
the native at, the time of
engagement.

ARTICLE XXXIII.

Engagement of Women and
Children.

(1.) Women shall only be
engaged:

If they are married, with the
consent of their husbands;

If they are unmarried, with
the consent of the Head of the
tribe.

ARTICLE XXXII.

Registee d'Enuga.ements.

Le capitaine de tout batimeut
recruteur devra tenir un registre
d'engagements, sur lequel it
inscrira sans ddlai le non, le
sexe, les marques permettant
de reconnaitre l'identitd, le
nom de la tribu, le lieu de re-
crutement , et le lieu de destina-
tion de tout . indigene recrutd,
le nom de l'engagiste, In durde
de 1'eugagement, les sonnies
convenues a titre de prime
d'engagement et de salaires, et
le montant de l'aconpte verso
a l'indigene an moment de
1'eugagement.

ARTICLE XXXIIL

Engagement des Femmes et des
Enfants.

(1.) Les femmes ne pourront
titre engagdes:-

Si elles sont marides, qu'avec
le eonsentenent du marl;

Si elles tic sont pas marides,
qu'avec le cousentement du Chef
de la tribu.
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:(2s) Children shall only- be
engaged if they are of a certain
minimum ,height, to be fixed by
the :Resident Commissioners
jointly.

(2.) Lee enfants ne pourront
Ure engages que si,leur taille.
atteint- un% minimum que Ies.
Connnissaires-Residents deter-
mineront de concert.

ARTICLE -XXXIV.

Lcngth of Engrryements.

(1.) No engagements shall-he
concluded for were than three
years.

(2.) They shall date from the
day the labourer lands in the
slap where he is to be em-
ployed, but the time spent on
board ship by.the labourer shall
count for wages.

ARTICLE XXXV.

Deaths on Board Recruiting
Vessels.

(1.) A report in duplicate on
every death occurring. on board
a recruiting vessel shall be
drawn up immediately by the
master. Such report shall de-
scribe the circumstances under
which the death occurred.

(2.) Within twenty- four hours
an inventory in duplicate shall
also be drawn up of the effects
left on board by the deceased.
The amount - of the wages • to
which the labourer is entitled
from the day of engagement to
the day of his death shall be
stated in this inventory.. - -

(3.) The master shall, on
ariival , transmit to the compe-
tent authority a copy of-the
report and the inventory, as
well as-the objects and articles
of value belonging to the de-

ARTICLE XXXIV.

DarQc es•L'nyayenaents.

(L) Les engagements ne pour-
ront,6tre contract6spour plus
de trois annees.

(2.) Ils courront du jour du
debarquement de l'engage daps
file on it devra Cite employe.
Le temps passe h bord par
l'engage devra e"tre neanmoins
compte pour les salaires.

ARTICLE XXXV.

Ddes d fiord des Batiments
Recruteurs.

(I.) Toot deices; survenu h
bord d'un batiment recruteur
fera 1'objet d'un rapport que. Is
capitaine devra immediatement
rediger,. Pt qui. sera dresse en
double expedition.. Cc rapport
relatera les circonstanees dans
lesquelles se sera. produit le
deces.

(2,) 11 sera en outte dresse,
dans lea viogt-quatre heures, un
iuventaire en double expedition
des biens laisse's a bord par le
deckdb. Le montant des salaires
acquis par l'engage du jour
de l'engagement an jour du
deces sera mentionne stir cet
inventaire.

(3) Des son arrivee, le eapi-
taine remettra a l'autorite com-
petente une.expedition du rap-
port et de l'inventaire, ainsi que
lea objets et valeurs ayant ap-
partenu an decede, et la Somme



44

ceased, and the premium and
wages to which he was entitled.
The second copy of the report

and' the inventory shall be an-
nexed to the register of engage-
ments.

aequise par celui-ci a titre de_
prime et de salaires.

La seconde expedition du rap-
port et de l'inventaire restera
annexde all registre d'engage-
ments.

ARTICLE XXXVI.

Sickness of Labourers on
Landing.

Every native recruited who,
on landing, is found to be in
such it state of health as to
incapacitate him for the work
for which he was engaged, shall
be cared for at the expense of
the recruiter, and the time spent
in hospital and the time during
which he is unable to work shall
be included in the term of en-
gagement.

ARTICLE XXXVII.

Delivery of Labourers to their
Employers.

A recruiter who is acting as
an agent for other persoils can-
not divest himself of his re-
sponsibility for the natives
whom he has engaged until the
signature of the employer has
been affixed to the register of
engagements opposite the name
of the labourer.

ARTICLE XXXVIII.

Submission of Reyisto.s (Y'
Engagements on Arrival,

(1.) Within twenty-four hours
of their arrival , all masters of
recruiting vessels shall be
obliged to present their register

ARTICLE XXXVI

Cris de Dlaladie an Debarquement
des Engages.

:Pout indigene recrutd. qui, a
son dCbarquement, se trouvera
Bans un Ctat de saute tel qu'il
soit incapable de se livrer aux
travaux en vue desquels aura
ete fait ).'engagement, sera soignd
d'office aux frais du recruteur,
et la durCe de 1'hospitalisation
on de 1'incapacite de travail sera
comprise dans la pdriode d'en-
gagement.

ARTICLE XXXVII.

Remise des Engages ana;
Engaqistes.

Le recruteur operant pour le
compte d'aiitrui no sera libCrC
de sa responsabilitd a 1'Cgard des
indigenes quit aura en agCs, que
par la signature de 1 engagiste
apposCe sur le registre d'engage-
ments en regard du nom de
l'engagd.

ARTICLE XXXVIII.

Visa du Registre d'Engayenients
eZ l'arnvde.

(1.) Tout capitaine de bati-
ment recruteur sera tenu do
presenter , dans les vingt - quatre
heures de son arrivee, son
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of errgagemedts for signature by
the competent person.

(2.) If irregularities are de-
tected in the operations of the
recruitel- or in the keeping of
the register of engagements, an
official report shall be iut-
mediately drawn up by the
person to whom the register has
been submitted. This report
shall be sent without delay to
the competent authority.
The same course shall be fol-

lowed if the register is not pro-
duced within the prescribed
period.

ARTICLE XXXIX.

Notification of Lngayertc^rts.

(1) Every engagement of a
native labourer shall be notified
by his employer within three
days from the date of lauding.

The notification shall be made
to the Resident Commissioner,
to whose jurisdiction the em-
ployer is subject, or to, the per-
son appointed for the purpose.

(2.) The notification shall be
registered, and the contract shall
be signed by the Resident Com-
missioner, or by the person ap-
pointed for the purpose.

(3.) The two Resident Com-
missioners shall communicate to
each other every month a list of
the notifications of engagements
received by them, or by the
persons appointed for the pur-
pose.

ARTICLE XL.

Re-engagement.

(I.) At the termination of
the period of his engagement

3:

registre d'engagements an visa
de la personne competente,

(2.) Si des irregularites sont
reconnues Bans lea operations du
recruteur on dans la tenue du
registre d'engagenents, proces-
verbal en sera imrnediatement
dresse par la personne ayant
competence pour viser Is registre.
Ce proses-verbal sera transmis
sans retard a 1'autorit6 eompe-
tente.

It en sera de me"me en cas de
non - presentation du registre
dans le delai presort.

ARTICLE XXXIX.

Ddelavation des Engage^rtente.

(1.) Tout engagement de tra-
vailleur indigene devra, dans les
trois jours qui suivront le dd-
barquement, etre declare par les
engagistes.

La declaration sera faite all
Cemnrissaire-Resident dont re-
levera l'engagiste on a la per-
sonne deleguee a set effet.

(2.)' Enregistrement sera fait
de la declaration, et Paste d'en-
gagemont sera vise par to Corn-
niissaire-Resident on par la per-
sonne deleguee a set effet.

(3.) Les deux Commissaires-
Residents se communiqueront
mensuellement Ia liste des de-
clarations d'engagements revues
par dux on par lea personnes
deleguees a set effet.

ARTICLE XL.

Lengagements.

(I.) -A 1'expiration de la
periode stipulee a Pacts d'en-
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the labourer shall not enter
into a fresh engagement-if he
has not been previously sent
home-without an authority in
writing from the Resident Com-
missioner entitled to receive the
notification of engagement, or
from the person appointed for
the purpose.

(2,) The authority shall only
be given after the native has
been examined in the presence
of the employer, two-non-
native witnesses, and two
witnesses, selected as far as
possible from the sank tribe as
the labourer, and if the latter,
of his own free will, declares
that lie wishes to re-engage.

(3.) No re-engagement shall
exceed the tetir of one year. It
shall be renewable on the same
conditions.
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gagement, l'eugagd no pourra,
s'il n'a pas dte an prdalable
rapatrid, contiacter de nouvel
engagement qu en vertu dune
autorisation dcrite ddlivrde par
Is Contmissaire-Resident ayant
en qualitd pour recevoir la
declaration d'engagement, on
par la personne ddldgnde h cot
eflht.

(2.) L'autorisation ne sera
donnde qu aprds interrogation
de l'indigdne en presence de
1'engagiste, de deux tdmoins
non-indigenes et de deux
indigenes, pris, autaut qu'il sera
possible, parmi les hommes
appartenaut it in meme tribu
quo l'eugagd, et quo si cc deruier
declare librenent vouloir cou-
tracter le nouvel engagement.

(3.) Le nouvel engagement ne
pourra exceder Is term d'une
anode. Ti sera renouvelablq
daps les memes conditions.

ARTICLE XLI.

Records of Engagements.

(1) Every employer shall
keep posted up to date a
separate record for each labourer
in his service.

(2.) There shall be entered in
this record the name and sex of
the labourer, the identification
marks, the name of the tribe,
the place and date of recruiting,
the name of the recruiter, the
name of the vessel, and the
duration and conditions of his
engagement, as stipulated in
the contract.
The days of absence from

work on account of illness shall
be entered by the employer in
the record, and also any other
days of absence.

ARTICLE XLI.

Carnets individuals d'Eagage-
inent.

(1.) Tout engagiste devra
tenir it jour, pour . chaquo
engage it son service, run carnet
individuel d'engagement.

(2.) Seront inscrits sur co
carnet: Is nom et Is sexe de
l'engage, les marques permettant
de reconnaitre l'identitd, le nom
de la tribe, Is lieu et la date
du recrutement, Is nom du
recruteur, Is nom du biitiment,
Is durde et les conditions de
]'engagement, tellos qu'elles sent
stipuldes it l'acte d'engagement.

Les journees d'indisponibilitd
do travail pour cause de maladie
serout notees par 1'engagiste sur
Is carnet d'engagement. 11 on
sera de meme pour les journees
d'absence.

[83] D
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"ARTICLE XLII.

'Additional Periods of. Work.

(I.)' Timelost throughabsence
without good cause shall be
added-to the,. term of the ens
ga;'ement.

(2) .A:labourer may further
be retained after his term of
engagement expires as a punish-
ment for breaches of discipline
to which he , has been duly
sentenced. In such case, the
additional period of labour shall
not exceed two.months for each
year of engagement.

ARTICLE XLII:

PIriodes suppldmentaires.

(I.) La duree des absences
irregulieres s'ajoutera h celle de
l'engagement. -

(2.) L'engage pourra, en
outre, @tre retenu an delk du
torme de son engagement en
raison de punitions disciplinaires
regali$rement prononcees. Dans
ce can, la periods supplemen-
taire ne pourra exceder deux
mois par.annee d'engagement.

ARTICLE XLIII.

Transfer of Engagements.

(1.) No transfer, of a contract
of engagement shall be per-
mitted, unless freely accepted
by the -labourer and authorized
by the Resident, Con?missioner
entitled to receive the notifica-
tion of engagement, or by the
person - appointed for the
purpose.

(2.) lf.the transfer is between
British. subjects or French
citizens, the authority shall be
jointly given by the two Resi-
dent Commissioners.

ARTICLE XLIV..

Duties of Employers.

(1:) Employers must treat
their labourers with kindness.
They shall .refrain from all
violence towards them.. .

(2.) They most supply them
ri

ARTICLE XLIII.

Cessions do Contrats d'Engage-

mee-nt.

(1.) Aucune cession do con-
trat d'engagement ne sera
adnuse qu'autant qu'elle aura
ete librement acceptee par
l'engage et autorisee par le
Commissaire-Resident avant en
qualite pour recevoir Ia declara-
tion d'engagement, on par la
personae delegnee a cet effet.

(2) Si la cession doit avoir
lien entre ressortissants de Tune
et do l'autre Puissance, I'autori-
sation sera conjointement dounee
par les deux Commissaires-
Residents.

ARTICLE XLIV.

Obligations des Engagides.

(1.) Les engagistes seront

tenus de traiter lours engages

ayec humanite. Tls devront

s'abstenir de. toute violence a
lour egard.

(2.) Its seront tenus de lour
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with sufficient food, according
to the custom of the country,
including rice, at least once a
day, as part of their meals.

The Resident Commissioners
shall fix jointly the amount of
rice to be supplied to the
labourers.

(3.) Employers must further
provide their labourers with
adequate ' shelter , the necessary
clothing, and medical care in
case of illness.

ARTICLE XLV.

Working Hours.

(1.) Labourers shall not be
obliged to work except between
sunrise and sunset.

(2.) They shall have daily, at
the time of their mid-day meal,
at least one clear hour of rest.

(3.) Except for domestic
duties and the care of animals,
labourers shall not be obliged.
to work on Sundays.

. ARTICLE XLVI.

Payment of JVO9&9._

(1.).\`rages shall be paid ex-
clusively in cash.

(2.) Payment shall be made,
either before a person appointed
for the purpose by the Resident
Commissioner entitled to receive
the notification of engagement,
or, failing this, in the presence
of two non-native witnesses,
who shall certify the payment

[83]
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fournir une nouiriture suffisante,
d'apres les usages du pays, en
comprenant le riz , an moires une
fois par j our, dares Is composi-
tion des repas.

Les Commissaires-Residents
determineront conjointement la
proportion suivant laquelle To
riz figurera daps 1'alimentation
des engages.

(3.) Les engaastes seront
tenus, en outre, il'assurer A lours
engages uu abri sutHsaut, les
vdtements necessaires, et les
soins medicaux en cas do
maladie.

ARTICLE XLV.

Hcures tie Travail.

(1.) Les engages no pourronb
3tre astreints k se rendre an
travail qu'entre le ]ever et le
coacher du soleil.

(2.) Its auront'chaque jour,
an moment du repas du milieu
de ]a journee, an moires une
heure franche de repos.

(3.) Sauf pour les travaux
domestiques et pour les soins 3
dormer aux animaux , les engages
ne pourront We astreints an
travail le dimanche.

ARTICLE XLVI.

Paiement -des Salaires.

(1.) Les salaires seront payes
exclusivement en esp?'ces.

(2.) Les paiements seront
faits, soit devant une personne
delegude a cet effet par Is Com-
miesaire - Resident competent
pour recevoir la declaration
d'engagement, soit, a defaut en
presence de deux temoins nou-
indigenes, qui certifieront Is

D 2
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in the record'above referred to
by affixing their signatures by
the side of that of the employer.

(3.) When it is obviously
impossible for an employer to
make use of this method of
verification, he shall himself be
authorized by the competent
Resident Commissioner, or by
the person appointed for the
purpose, to enter the payment
of the wages in the record.

(4.) Whenever the record does
not show the rate of wages
agreed upon at the time of the
engagement, the rate shall be
taken to be 10s, a-month, and
the employer shall not be al-
lowed to. produce evidence to
show that a lower rate had been
agreed upon.

ARTICLE XLVII.

Deposit of Wages.

(1.) Part of the wages may
be deposited by the employers
with the Resident Commissioner
entitled to receive the notifica-
tion of engagement, or the
person appointed for the pur-
pose, to be paid subsequently to
the labourer, either during the
term of engagement or at the
expiration ofsuch term, accord-
ing as he desires.
The free consent of the la-

bourer must be given before
any part of his wages can be so
dealt with.

(2.) The Resident Commis-
sioner or the person appointed
for the purpose may at any time
order the retention and deposit
of part of a labourer's salary.

36

paiement an carnet individdel,
on y apposant leurs signatures
a cote de celle de l'engagiste.

(3.) En cas d'impossibilitd
manifesto pour un engagiste de
reconrir a cc mode de certifica-
tion, cot engagiste sera autorisd
par le Commissaire - Resident
competent on par Ia. personne
ddldgnde a cot effet a mentionner
lui-meme an carnet le paiement
des salaires.

(4.) Toutes les fois qua le
livretindividnel n'indiquera pas
le prix convenu lors de l'engage-
ment, cc prix sera comptd a
raison do 12 fr. 50 c. par mois,
sans que 1'engagiste soit admis
a faire.la prcuve qu'un salaire
moiudre avait etd convene.

ARTICLE XLVII.

D6p4ts de Pr ixoyanee.

(1) Une partie des salaires
pourra etre ddposde par l'en-
gagiste entee les mains du Com-
missaire - Resident competent
pour recevoir la declaration
d'engagement on de Ia personne
ddleguee a cot effet, afin d'etre
remise ultdrieurement a I'engagd
sur sa demande, soit an tours
de Ia pdriode d'engagement, soit
a 1'expiration de Bette pdriode.
La retenue a effectuer dons cc

but sur les salaires devra, avoir
etc librement corsentie- par
l'engagd.

(2.) Le Conunissaire-Resident
on Ia personne ddlegude a cet
effet pourra toujours preserire la
retenue et le depot d'office d'une
partie des salaires de l'engagd.
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ARTICLE XLVIII.

Panishm.ents.

Any labourer who has given
his employer just cause of com-
plaint in respect of his conduct
or work may, at the instance of
his employer , be punished by
the Resident Commissioner con-
cerned or the person appointed
for the purpose , by the imposi-
tion of extra work , by a fine,
by prolongation of the term of
engagement, within the limits
provided in Article XLII, or
by a summary punishment not
exceeding one month's imprison-
ment.

ARTICLE XLIX.

Absence without good Cause.

(1.) Any labourer who without
permission leaves his employer
shall be liable in like manner
to one of the summary punish-
ments prescribed by the pre-
ceding Article, and shall be sent
back to his employer to finish
his term of engagement.

(2.) No one shall receive or
employ or take on board any
vessel a labourer who has left his
employer without permission.

ARTICLE L.

Death during Engagement.

In the event of the death of
a labourer, the employer shall

37

ARTICLE XLVIII.

Punitions disciplinueires.

Tout engagd ayant donne a
son engagiste de justes sujets de
plaints en cc qui concerne sa
conduits et son travail pourra,
stir la proposition do l'engagiste,
titre puni par le Comnmissaire-
Resident competent on par la
personne delegue'e a cet effet,
soit d'une obligation suppld-
mentaire de travail, soit d'une
amende, soft d'une augmentation
do duree d'engagoment daus les
limiter prdvues a 1'Article XLII
ci-dessus, soil d'une peine dis-
ciplinaire emportantprivation de
In libertd et ne pouvant exceder
une duree d'un mois.

ARTICLE XLIX.

Absence Crrdyuliere.

(1,) Tout engage ayant quittd
sans autorisation son engagiste
sera puni, dans les memes con-
ditions, de Tune des peines dis-
ciplinaires pre'vues a l'Article
prdcddent, et sera remis a la
disposition de son engagiste
pour terminer son temps d'et-
gagement.

(2.) II est interdit it toute
personne de recevoir et d'em-
ployer on d'admettre a bord
d'un batiment l'engagd ayant
quittd sans autorisation son en-
gagiste.

ARTICLE L.

Ddces pendant l'Engagenient.

En cas de ddcus d 'un engage,
l'engagiste sera soumis aux
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be subject to the same obli-
gations as those imposed by
Article XXXV on masters of
recruiting vessels.

ARTICLE 1J.

t9-ration.

(1.) Every labourer who has
completed his term of engage-
ment shall be returned to-his
home at. the first convenient
opportunity by and at the ex-
pense of, his employer.

(2.) Such labourer shall be
taken back to the place where
he was recruited, or, if this is
impossible, to the nearest place
thereto, from which the labourer
can without danger rejoin his
tribe.

(3.) In the case of unjustifi-
able delay exceeding one month
in returning a labourer, the Resi-
dent Commissioner concerned,
or the person appointed for the
purpose, shall provide, at the
expense of the employer, for
the return of the labourer to
his home at-the. earliest oppor-
tunity.

(4.) In case of persistent ill-
treatment of a labourer,the Resin
dent Commissioner concerned
shall have the right,,after two
written warnings addressed to
the employer, to cancel the con-
tract and provide for the return
home of the labourer at The
e_mployer's expense.

(5.) The Resident Commis-
sioner concerned may in like
manner cancel the contract and
return a labourer to his home
if the labourer did not freely
consent to the engagement, or if
he did not clearly understand
end freely accept the terms of

m@mes obligations que celles
qui snit imposees par ]'Article
XXXV ci-dessus. aux,capitaines
des batiments recruteurs.

ARTICLE, LI.

Rapatiiement.

(1.) Tout engage ayant ter-
mine son temps d'engagement
sera - rapatri4 a la preiniiire
occasion favorable par les soins
et aux frais de l'engagiste.

(2.) L'engagd devra We ra-
ineu4 an point meme ou il,aura
ete recrute, et, en cas d'impos-
sibilit e materielle, h l'endroit Is
plus rapproche de ce point, d'ou
]'engage pourra rejoindre sans
danger sa tribu.

(3.) En cas de retard non
justifie -de plus d'un mois dans
le rapatriement d'un engage, le
Commissaire - Resident- compe-
tent on la personne deleguee a
cet effet ponrvoira d'office et
aux frais de l'engagiste, par.la
premiere occasion, an rapatrie-
ment de ]'engage.

(4.) En cas de mauvais traite-
ments persistants envers un en-
gage, le Cohni issaire-Resident
competent aura le droit, apres
deux avertissements donnes par
ecrit h-1'engagiste; de resilier
d'oflice he contrat et de pourvbir,

aux frais de l'engagiste., an ra-
patriement do ]'engage. - -

(5.) Le Commissaire-Resident
competent pourra de mame re-
silier Is contrat et proceder an
rapatriement de ]'engage dans
le cas od l'engagement'n'aurait
pas ete librement consenti par
)'engage, .et oil celui-ci- n'aurait
pas clairement compris et libre-
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the engagement. In that case
the expenses of returning him
to his, home shall be borne by
the recruiter.
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went aeceptd les clauses de
]'engagement. Les frais do ra-
patriement seront, dans ce cas,
supports par le recruteur.

ARTICLE LIT.

Register of Repatriation.

(1.) The names of labourers
returned to their homes shall be
entered on a register kept by
.the master of the vessel, in a
similar form to that prescribed
by Article XXXII, for keeping
the register of engagements.

(2.) The signature of the em-
ployer upon the register shall
prove that the labourer who is
to be returned to his home has
been handed over to the master
of the vessel,

(3.) The master shall enter
in the register the date when
the native so to be returned to
his home was put on shore, and
shall mention the exact spot
where he was landed.

(4.) The rules prescribed by
Article XXXVIII with regard
to the submission and signature
of the register of engagements
shall be applicable to the register
.of repatriation.

ARTICLE LIII.

Death during the Return
Passage.

In the event of the death of a
labourer occurring during the
return passage, the master of the
vessel shall proceed as prescribed
by Article XXXV.

ARTICLE LIT.

Regi.stre de Rapatriemext.

(1.) Les engages rapatries
seront inscrits sur an registre de
rapatriement tenu.par le capi-
taine du batiment transporteur
daus des formes analogues a
celles qai sort pr6vues a l'Article
XXX II ci-dessus pour la tense
du registre d'eugagemeuts.

(2.) La signature de 1'en-
gagiste, appos6e sur le registre
de rapatriement, 60ablira la re-
mise an capitaine du_ batiment
transporteur de ]'engage a ra-
patrier. -

(3.) Le capitaine inscrira stir
le registre de rapatriement la
date du d6barquement de l'en-
gag6 rapatri6, et incliquera 1'en-
droit precis oil celui-ci aura 6te
d6bargn6.

(4.) Les regles prdvues a
]'Article XXXVTII ci-dessus
.pour ]a presentation et he visa
du registre d'engagements sent
applicables a la presentation et
an visa du registro de rapatrie-
.ment.

ARTICLE LIII.

lEces em tours de Rapatriernent.

En cas de dCces d'un engage
en tours de rapatriement , it sera
proe&16 par Is capitaine du
batiment transporteur comme it
est prescrit a ]'Article XXXV
ci-dessus.
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ARTICLE LIV.

Powers of Control.

(1.) The High Commissioners,
the Resident Commissioners,
and the persons appointed by
them for the purpose, shall
have, with regard to their re-
spective nationals, the right to
employ any method of inquiry
which may be necessary to en-
sure, as far as the recruiting and
Egagement of native labourers
are concerned, the execution of
the present Convention.
Employers shall be bound, for

this purpose, to produce any
labourer at the request of the
competent authority.

(2.) A report shall be drawn
up with regard to anyirregularity
or breach of regulations which
may be discovered, and shall be
forwarded without delay to the
competent authority. The re-
port shall be prim facie evi-
dence of the facts stated therein.

ARTICLE LV.

Short Engagements and E'mploy-
mneut of Native Labourers with-
out .Engagement.

(1.) Non-natives may employ
natives without restriction pro-
vided that they are not engaged
for more than three mouths,
with the option of renewal, and
provided they are not removed
to an island more than 10 miles
from the island of their tribe.

(2.) They may, in any case,
employ without restriction na-
tives who are known to have
served non-natives for at least
five years, and who are familiar
with a. European language or the
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ARTICLE LM

Powvoirs de Contrdle.

(1.) Les Hants Commissaires,
lee Commissaires-Residents, et
lee personnes ddldgndes par eux
a cet effet auront,chacun en co
qui concern ses ressortissants
respeetifs, le droit de procdder a
toutes enqudtes qui leur parait-
rent ndcessaires pour assurer, a
regard du reerutement et de
1'eugagement des travailleurs
indigenes, l'exdcution de la prd-
sente Convention.

Les engagistes seront, a net
effet, tenus tie ddfdrer it toutes
requisitions tendant it la com-
parntion des engages.

(2,) Procas-verbal sera dressd
des irrdgularite's on infractions
reconnues, et sera trausmis sans
retard it l'autoritd competente.
Le proces-verbal fera foi jnsqu'a
preuve contraire.

ARTICLE LV.

Engagement de courte Duree et
Pmploi sans Engagement de
Pravailleurs indigenes,

(1.) Lee non-indigenes pour-
rout employer librement lee
indigenes a la double condition
de no pas les engager pour line
durde de plus de trois mois, re-
nouvelable, et de ne pas les
transporter dans one She dloignee
de plus de 16 kilometres de
celle oh reside leur tribu.

(2.) his pourront, en toutes
circonstances, employer libre-
meut les indigenes ayant notoire-
ment servi pendant cinq ails all
moms chez des non-indigenes et
pouvant aisdment $e faire cow-
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vernacular in use between non-
natives and natives.

ARTICLE LVI.

Penalties.

(1.) Any infringement by
non-natives of the terms of the
present Convention regarding
the recruiting and engagement
of native labourers shall be
punishable by a tine of from
4s. to 201. and by imprisonment
of from one day to one month,
or by either of the, above penal-
ties.

(2.) Damages may also be
awarded to labourers for any
injury suffered by them.

(3.) The Joint Court shall
inflict the penalties and assess
the damages.

(4.) In the event of conviction
on a serious charge, or for a
second offence, the recruiting
licence, as well as the right of
engaging labourers, may be with-
drawn for a period not exceed-
ing two years by the High Com-
missioner for the country to
which the recruiter or employer
belongs.
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prendre Bans une langue Euro-
pdenne on dans le langage mixte
en usage entre nou-indigenes et
indigenes.

ARTICLE LVI.

Pdncditds.

(1.) Les infractions aux dis-
positions de la presente Conven-
tion commises par des non-
indigenes en ce qui concerne to
recrutement et 1'engagement des
travailleurs indigenes, seront
punies d'une amende de 5 francs
h 500 francs et d'un emprisonne-
ment d'un jour h un mois, on de
Tune de ces dcux peines seule-
ment.

(2.) 11 pourra, en outre, titre
alloud aux engages des dom-
mages-intdr@ts pour le prejudice
qui leur aura dtd cause.

(3.) Le Tribunal Mixte pro-
noncera les peines et allouera
les dommages-intdrets.

(4.) En cas de condamnation
grave et sur relcidive,le permis
cto recruter, ainsi que le droit
d engager, porurout titre retires,
pour une pdriode de deux an-
ndes all plus, par Is Haut Com-
inissaire dent le recruteur on
l'engagiste sera to ressortissant.

ARMS, AMMUNITION, AND ARMES, MUNITIONS, ET
INTOXICATING LIQUORS. BOISSONS ALCOOLIQUES.

ARTICLE LVII. ARTICLE LVII.

Prohibition do la Vente aux
Indigenes des Armes et 31uni-
tions de Guerre.

(1.) A partir de la mise en
vigueur de Is presente Con-

Prohibition of the Sale of Arms
and Ammunition to Natives.

(1.) Subject to the specific
exceptions hereafterenumerated,
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.llo person shall, from the. date
when the, present : Convention
comes into _ operation, sell or
supply arms or ammunition to
the natives, either directly or
indirectly, in the New Hebrides,
including the Banks and Torres
Islands, and within the terri-
torial waters of the Group.

(2.) Shot guns and cartridges
for sporting purposes are
exempted.

(3) The present prohibition
shall extend to rifles, revolvers,
-and other repeating weapons
and the ammunition used for
,such arms, separate parts for
-the conversion of sporting guns
into military weapons, ball
cartridges, and all kinds of
-explosives, other than cartridges
specially made for shot guns.

ARTICLE LVIII.

ExcrpWons.

(1) The two Governments
reserve to themselves the right
to arm the natives who form

' part of the regular police forces.

(2.) If a non-native tempo-
rarily _ entrusts to a native
employed by him, and solely for
the purpose of. that employment,
prohibited arms or ammunition,
it 'shall not be considered to
constitute an offence against
Article LVII.
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,vention. il..sera' hiterdit: daps
1'Arehipel . dds 'Nouvelles -
Hebrides, y compris les Iles de
Banks or les Iles de Torres, et
dana les eaux territoriales do
Groups, de vendre on de livrer
aux indigenes, de quelque fagon
et sous quelque forme que ce
soil, en dehors des exceptions
limitativement cnumdriies ci-
apres, des armes on munitions

de guerre.
(2.) Ne sont pas comprises

dans la prdsente prohibition les
armes de ehasse et leurs muni-
tions livre'es on cartouches
prdparies.

(3) Soot comprises dans la
prdsente prohibition les armes a
longue portke, les revolvers et
lea autres armes a rdpdtition it
plus de deux coups, les muni-
tions approprides is ces armes,
les piecos ddtachbes permettant
de transformer les armes de
chasse on armes de guerre, les
cartouches a' balle, et les ex-
plosifs, de quelque nature qu'ils
soient, livres en dehors des car-
touches specialenent prdparies
pour-les antics de chasse.

ARTICLE MIT.

Exceptions.

(1:) Les deux Gouvernements
so rdservont le droit Warmer les
indigenes qui feront partie des
forces de police rdgulitrement
organisdes..

(2.) Le fait, pour un non-
indigdne, de conifer temporaire-
ment 'a un indigene a son
service, et pour les besoins ex-
clusifs de cc service, one arme
on des munitions prohibe'es, ne
seta pas eonsiddre comme con-
stituaut Is ddlit prdvu'- par
1'Article .LVII ci-dessus.
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ARTICLE LIX.

Prohibition, of the Sale ofIntoxi-
cating Liquors to Natives.

(1.) From the date when the
present Convention comes into
operation no person shall, in the
New Hebrides, including the
Banks and Torres Islnds, and
within the territorial waters of
the Group, sell or supply in-
toxicating liquors to the natives,
in any form and on any pretext
whatsoever.

(2.) Alcoholic drugs or
cordials employed in case of
disease or sickness are not in-
cluded in the present prohi-
bition.

(:3.) The present prohibition
shall cover spirits, beer, wine,
and generally all fermented and
intoxicating liquors.
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ARTICLE LIX:

Prohibition de'la Vente terra; lndi-
y2nes des Bosssons alcooliques.

(1) A partir de la raise en
vigueur de la prdsente Con-
vention' it sera interdit daps
l'Archipel des Nouvelles-
Hebrides, y cornpris les Iles de
Banks et les Iles de Torres, et
dans les eaux territoriales du
Groupe, de vendre on do livrer
aux indigenes, de quelque fapon
et sous quelque prdtexte que ce
soil, des boissons alcooliques.

(2.) Ne sont pas conpris dans
la prdsente prohibition les
medicaments ou cordiaux a base
d'alcool donn(,s en cas de maladie
on d'indispositior:

13.) Sont compris clans
la prdsente prohibition les
spiritueux, les bieres, les vies,
et, d'une manidre gdnerdle, toute
boisson fernrentee susceptible de
provoquer 1'ivresse.

ARTICLE LX.

Report of 0fences.

(1.) Breaches of Articles
LVII and LI.X, respecting the
prohibition of the supply of
arms, ammunition, and intoxi-
cating liquors to the natives,
shall be reported by the officers
and agents of the police force,
specially authorized for this
purpose by the High Commis-
sioners or their Delegates
,jointly.

(2.) The official report drawn
up in accordance with paragraph
(1) shall be prima facie evidence
before the competent authority
of the facts contained therein.

(3.) Any officer or agent of
the police force holding an

ARTICLE LX.

Constatation des Infraction s.

(1.) Les infractions aux
Articles LVII et L[X ci-dessus
concernant l'interdictior de
livrer aux indigenes des armes,
des munitions, et des boissons
alcooliques seront coustatdes par
les officiers et agents de la force
publique, regulibrement investis
d'un nnandat a cet effet par les
Hauts Coinmissaires on leurs
DCldguCsagissantcon,jointement.

(2.) Lesprocds-verbauxdressds
sit execution du paragraphe (1)
ci-dessus feront foi devant la
juridiction competente jusqu'a
preuve contraire.

(3.) Tout officier on agent de
Is force publique rdguliereinent
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authority to that effect, who
finds a native in possession of a
prohibited weapon, or in a state
of intoxication in a public place,
shall arrest . him and, after
inquiry into the circumstances
of the offence,' shall draw up an
official report for the informa-
tion of the High Commissioners
or their Delegates.

If the offence is proved, the
native shall be punished by the
Resident Commissioner having
authority over the member of
the police force making the
arrest, or by the person
appointed for the purpose, and
the non-native suspected of
complicity shall be prosecuted
before the Joint court.

(4.) Members of the police
force shall not enter the house
or premises of a non-native
without, his consent except as
provided in the rules of proce-
(hire issued by the Joint Court,
or the Regulations issued by the
authority having jurisdiction
over him.

Search-warrants, when con-
sidered necessary in the case of
a non-native, shall be issued by
the Judge with jurisdiction
over him.

ARTICLE LXI.

Penalties.

(1.) Any breach by non-
natives of Articles LVII, LIX,
and LX shall be punishable by
a fine of from 4s. to 201. and
imprisonment ranging from one
day to one month, or by either
of these penalties.
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investi d'un inandat it cet effet,
qui trouvera on indigene porteur
d'une arms prohibde on on
indigene en tat d'ivresse daps
un lieu public, l'arr@tera, fera
une enqu@te sur les causes du
d6lit, on dressers procds-verbal
et en informers les Hauts Com-
missaires on lours D616gu6s.

Si le ddlit est 6tabli, l'indiglne
sera puni par le Commissaire-
Resident sons 1'autoritd duquel
est plac6 l'officier on I'agent de
]a force publique qui aura pro-
cede h l'arrestation, on par la
personne delCgude it cet effet, et
le nor-indigene presume com-
plice sera poursuivi devout le
Tribunal Mste.

(4.) En dehors des cas prdvus
par les re°lenrents sur la proce-
dure du Tribunal Mixte on par
lea Reglements applicables anx
non-indigenes en raison du
regime sous lequel ils se
trouvent places, Iee officiers et
agents de ]a force publique ne
pourront pdndtrer Bans 1'hahita-
tion on sur les exploitations d'un
non-indigene que s'ils en sont
requis par lui.
Les perquisitions reconnucs

necessaires chez on non-indigene
pourrontetre ordonndes par le
Juge de la nation dont Is non-
indigttne sera Is ressortissant.

ARTICLE LXI.

Pinalitds.

(1.) Les infractions aux 'Ar-
ticles LVII, LIX, et LX ci-
dessus commises par les non-
indigdnes seront ponies d'une
amende de 5 fr, k 500 fr. et d'nn
emprisonnement d'un jour h un
moil, on de Tune des deux peines
settlement.
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(2.) The Joint Court shall
inflict the penalties and may
further order the forfeiture of
the arms, ammunition, or in-
toxicatiog liquors, and shall
decide as to their disposal or
destruction.

MUNICIPALITIES.

ARTICLE LXII.

Establiskment of 1 ini icipalilics.

(1.) Municipalities may be
established in the Group, on the
application of the non-native
inhabitants.

(2.) Applications for the es-
tablishment of municipalities
shall be addressed to one or
other of the High Commissioners
or their Delegates . The latter
shall communicate such requests
to one another , and determine
jointly what action shall be
taken thereon.

(3.) Applications made by a
group of not less than thirty
non-native adult inhabitants
residing in the same district
shall be, as far as possible,
complied with.

ARTICLE LXIII.

Councils.

(I.) Every municipality shall
be administered by a Council
consisting of not less than four,
and not more than eight
members.

(2.) The Council shall elect a
Chairman and a Deputy Chair-
man from its members.

(3.) Councillors shall . hold
office for four years.
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(2.) Le Tribunal prononcera
les peines et pourra en outre
ordonner la confiscation des
armes, des. munitions, on des
boissons alcooliques, et statuera
sur 1'emploi qui devra en titre
fait on sur lour destruction.

MUNICIPALTTES.

ARTICLE LXII.

Ctalion des Jf2micipalitds.

(1.) Des nnunicipalites pour-
ront 8tre credos dans l'Archipel,
sur In demando des habitants
non-Ind igenes.

(2) Les demandes iL fin do
constitution de mnuicipalit6s
scront adressdes ii inn on .I
l'autre des Hants Cominissaires
on tie leurs De16gu6s. Ceux-ci
se les communiqueront et d6ci-
deront conjointement de la suite
it y donner.

(3.) Sera autant que possible
accueillie toute demando faite
par un groupe d'habitants non-
indigbnes adultes au Hombre de
trentc au moms rdsidarit stir an
meme territoire.

ARTICLE LXIII.

Conseils inunicihaux.

(1.) Chaque municipality sera
administre'e par un Conseil
municipal compose de quatre
membres an moms et de huit
membres an plus.

(2.) Le Conseil municipal
61ira dans son scin un Maire
et un Adjoint.

(3.) La durye du mandat des
Conseillers municipaux sera de
quatre ann6es.
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ARTICLE LXIV.

Elections-

(1.) Non-natives' of either
sox and any nationality, who
have completed their twenty-
first year and have resided for
six months at least in the
district, shall be entitled to vote,
with the exception of those who
have served a sentence of more
than three , months' imprison-
ment.

(2.) Voters of either sex who
have completed their twenty-
fifth year shall be eligible for
election.

(:3.) The first elections shall
take place within three months
of the establishment of it muni-
cipality.

(4.) The elections shall take
place under the supervision of
two persons respectively ap-
pointed by the two Resident
Commissioners.

ARTICLE LXIV.

Elections.

(1.) Seronti dlecteurs les per-.
sonnes non-indigenes des deux
sexes, de toute nationalitd, Rgdes
de vingt et un ans rdvolus et
rdsidant depuis six rnois an
moins sur le territoire de la
municipalit6, a 1'exe.lusior de
celles ayant encouru une eon-
damnation a plus de trois mois
d'emprisonnement.

'(2.) Seront eligibles les dlec-
teurs des deux sexes ffgds de
vingt-cinq ans rdvolus.

(S) Il sera procddd aux
premieres dlections dans les
trois moil qui suivront ha erdr-
tion de In municipalite.

(4.) Los dlections auront lieu
sous la surveillance de deux
personnes respectivement di;-
signdes par les deux Commis-
saires-Rdsidents. _

ARTICLE LXV.

Function of the Councils.

The Councils shall pass the
annual municipal' budget, vote
the necessary local taxation,
initiate arid carry out _ muni-
cipal works, decide upon the
establishmeht of schools and
charitable institutions, and, in
general, take all measures neces-
sary for the welfare of the local
community.

ARTICLE L%V:

Attributions des Collseils
n nnieapaix. .

Los Conseils municipaux yote-
ront annuellement le..budget
municipal et les taxes locales
destindes a alimenter ce budget,
ainsi que lea travaux publics
nmhicipaux, dont ils deter-
minerort le. mode d'ezdeution:
Its ddciderort la creation des
ecoles et des etablissenrents
inunicipaux d'assistance, et,
dune maniere gdnerale, preu-
dfont tonics lea mesures propres
a contribuer an- Lien -.titre
commute des habitants.
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ARTICLE LXVI.

Temporary Provisions.

The two existing municipal
bodies in the island of Efate
shall be recognized as muni-
cipalities.
Members of these bodies may

continue to hold office till the
termination of the period for
which they were elected.

ARTICLE LXVII.

Supplementary Regulations.

The High Commissioners or
their Delegates shall prescribe
jointly the regulations for en-
forcing the provisions of Articles
LXII to LXVI.

FINAL PROVISION.

ARTICLE LXVIII.

Duration of the COJJVCJ ItiOn.

The provisions laid clown by
the present Convention shall
remain in force until new pro-
visions are substituted in virtue
of an Agreement between the
Signatory Powers.

.In witness whereof the under-
signed Delegates have drawn tip
and signed the present Protocol.

k 60

ARTICLE LXVI.

Dispositions transitoires.

Sent reconnus connme rnuni•
cipalitbs les deux Syndicats
mnnicipaux existant a l'Ile de
Vat(,.

Le mandat des membres de
ces Syndicats leur est confirm6.
jusqu'au terme do la pbriode.
pour laquelle ils out (, tb blus.

ARTICLE LXVII.

Reylements d'Exdcution.

Les Hants Connuissaires on
leurs .D(,1 gn6s fixeront con-
jointement les regles d ' applica-
tion des dispositions des Articles
LXII a LXVI ci-dessus.

DISPOSITION FINALE.

ARTICLE LXVIII.

Durie de la Convention.

Les regles traces par hr
prbsente Convention resteront
en vigueurjusqu'au jour ou de
nouvelles regles y auront et4
substituees en vertu d'un Accord
entre les Puissances Signataires.

En foi de quoi les Delbgues
soussignbs out dress(, lc present
Protocole et y out appose leurs
signatures.
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Done in London, in duplicate, Fait 'a Londres, en double
the 27th day of Februarv,in the expe'dition,le 27 Fevrier 1906.
year of, our Lord 1906.

(Signed) ELDON GORST.
HUGH BERTRAM COX.
SAINT-GERMAIN.
E. PICANON.

The present Convention shall
come into operation as soon as
it is proclaimed in the Group by
the, two High Commissioners or
their Delegates acting in con-
cert, such proclamation to be
made as soon as possible.

In witness whereof theUnder-

si u6d have signed the present
Convention and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at London,
the 20th October, 1906.

.La presente Convention en-
trera en viguenr aussitot qu'elle
aura etd proclamde 'clans le
Groupe, par les deux Hants
Commissaires on leurs Ddteguds
agissant d'un commun accord,
Telle proclamation doit litre
faito anssitot que possible.

En foi de quoi lea Soussiguds
out signe la presente Conven-
tion, et y out appose leurs
cachets. -

Fait a Londres, en double
exemplaire, le 20 Octobre, 1906

(LS) E. GREY.

(L.S.) PAUL CAMBON.


